
 ىولَ الُ رِسَالَةُ يُوحَنَّا الرَّسُولِ 
 التَعْمِيقِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ  تَرْجَمَةٌ عَنْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ 

 عربـــي( –)يوناني  

 

 ترجمة                       إِسْطفَانُــوس     الْْنْبَا تَحْتُ إِشْرَاف نِيَـافَةُ  
 الرَّاهِبُ مَكَارِي الَْْنْبَا مَكَارْيُوسْ                     أَسْقُفْ بِبَا وَالْفَشْن وَسَمُسْطَا     
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                                                                                                                  ةِ ـــــحَْ مَزْرَعةَُ بيَتِْ الر  

                                                                                                                                                                    مَنْطِقةَُ شُهَدَاءُ البََْْنسََـا

 رةِ ـمِنْ القاهِ  -512-الْكِيلوُ  رَاوي الغَْرْبِ ــالطَْريِقُ الصَْحَ 

 

لَةُ يُوحَنَّا رِسَا
 ولَ الرَّسُولِ الُ 
 مَى نَصِّ التَرْجَمَةِ تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيؽِ عَ 

 ي(ػػػعرب –)يوناني  
 
 

 

 ترجمة                                                   
 الرَّاىِبُ مَكَارِي الَْْنْبَا مَكَارْيُوسْ                                                     



2 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 ولَىيُوحَنَّا الرَّسُوؿِ الُْ  رِسَالَةُ  اسـ الكتاب:
 عربي( –)يوناني  [تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ ]

 .الرَّاىِبُ مَكَارِي الْْنَْبَا مَكَارْيُوسْ : ترجمة
 القاىرة ٕٕٗٓٚٗٗٗدار يوسؼ كماؿ لمطباعة ت:  :ةالمطبع
 .ترجـلمم محفوظة الحقوؽ جميع

 يُطمب ىذا الكِتاب مف:
 -المنيا )الصحرواي الغربي  –بني مزار  –كتبة مزرعة بيت الرحمة م .ٔ

 [ٕٕٙٔ٘ٗٔٛٚٔٓمف القاىرة(, ]تميفوف:  ٕ٘ٔالكيمو
 مكتبة المحبة بِشبرا مصر. .ٕ
 مكتبة الكاتدرائية المرقسية بالْزبكيّة. .ٖ
 جميع المكتبات المسيحيّة والكنائس بالقاىِرة والْقاليـ. .ٗ
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 س الثانيالبابا تواضرو 
 بابا الإسكندريّة وبطريرك الكِرازة المرقسيّة
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 النبا إسطفانوس
 أسقف ببا والفشن وسمسطا

 والمشرف عم  مزرعة بيت الرحمة
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 مُقَدِّمَة
القرف الْوؿ أواخر  رسالتو الْولى في أفسس فيكَتَبَ القديس يوحنا الرسوؿ     

بعد خراب أورشميـ عمى إثر قياـ بعض البِدع التى تَخِصُّ شخصية السيد 
, وقد غَمَبَ عمى اعتقاد ىذه البِدع الاقرار بوجود إلييف أحدىما إلو المسيح

ومف حيثُ اعتقادىـ مخير خالِؽ الروح والآخر إلو الشر وىو الذي خمؽ المادة, ل
عتقدوا بِعدـ امكانية إتِّخاذ السيد المسيح لِجسدٍ بِأفَّ المادة فى حد ذاتيا شرّاً ا

, إنما ظَنوه قد إتَّخَذَ جسداً خياليّاً بدى كما لو كاف يعطش ويتعب ويجوع ٔحقيقي  
 .ٕويُصمب ويموت

يحتوى الْوؿ منيا عمى عشرة  خمسة أصحاحاترِسالة مف ىذه الوتتكوف     
ى أربعة وعشريف عددٍ والرابِع والثالِث عم تسعة وعشريف عددٍ أعداد والثاني عمى 

قُمنا فى , وقد أيضاً  عمى واحد وعشريف عددٍ والخامس عمى واحد وعشريف عددٍ 
 26th Edition ofالعربيّة عف النص اليونانيالمغة ىذا الكِتاب بِترجمتيا إلى 

the Novum Testamentum Grace (Nestle-Aland) (The Greek 
New Testament: Fourth Revised Edition, 2nd print, edited 
by Barbara Aland, Kurt Aland, Johannes Karavidopoulos, 

Carlo M.Martini, and Burce M.Metzger. 
استندنا فى ىذه الترجمة عمى بعض الترجمات العربيّة كالترجمة  بيد أنَّنا قد    

ضلًا عف كوننا اليسوعيّة وترجمة الْخبار السارة وترجمة ]كِتاب الحياة[, ىذا ف
 Newوترجمة King Jamesقد استعَنّا بِبعض الترجمات الإنحميزيّة كترجمة 

American standard bible وترجمةNew revised standard 
version 1989  وكؿ ىذا إنما لكى ما يخرج العمؿ كذبيحة حُب تصعد إلى ,



8 
 

 العجيبة التى ـ أماـ الحضرة الإلييّة شاىِدةً لِْعماؿ اللهلِتستقعمو السماء 
 يصنعيا معنا.

بِبركة صلاة صاحِب الغِبطة والقداسة البابا المُعَظَّـ الْنبا تواضروس الثاني    
وشريكو في الخدمة الرسوليّة الْنبا إسطفانوس أسقؼ ببا والفشف وسمسطا 

لِمجد اسمو القدوس  اراجيف مف إلينا الحَنّاف أف يستخدميه الترجمة نُصدر ىذ
 تو. ولِنفع كنيس

لى الْبد, آميف.  لو المجد مُنذ الْزؿ والآف وا 
! 
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 الترجمة 
 عن 

 النص اليوناني
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 الصحاح الول
الْبَدْءِ,  نْذُ اَلَّذِي كَافَ مُ  ٔ

, الَّذِي ٖسَمِعْنَاهُ قَدْ الَّذِي 
بِعُيُونِنَا, الَّذِي  ٗرَأَيْنَاهُ قَدْ 

 ٙجَسَّتْوُ وَ  ٘شَاىَدْنَاهُ 
كَمِمَةِ  ٚبِشَأْفِ أَيْدِينَا 
 الْحَيَاةِ.

فَإِفَّ الْحَيَاةَ أُظْيِرَتْ,  ٕ
وَقَدْ رَأَيْنَا وَنَشْيَدُ 
ْـ بِالْحَيَاةِ الْبََدِيَّةِ  وَنُخْبِرُكُ
 ٛالَّتِي كَانَتْ عِنْدَ الآبِ 

 وَأُظْيِرَتْ لَنَا.
رَأَيْنَاهُ قَدْ اَلَّذِي  ٖ

ْـ بِوِ نُخْ  ٜوَسَمِعْنَاهُ   بِرُكُ
ْـ  ٔٔكُوفَ تَ , لٓٔأَيْضًا لَكُ
ْـ   ٕٔمُشَارَكَةٌ أَيْضاً أَنْتُ
 مُشَارَكَتنَُاوَأَمَّا  مَعَنَا.

فَيِيَ مَعَ الآبِ  ٖٔ[نَحْفُ ]
وَمَعَ ابْنِوِ يَسُوعَ 

 الْمَسِيحِ.

 
1 }O h=n avpV avrch/j( o] avkhko,amen( o] 

e`wra,kamen toi/j ovfqalmoi/j h`mw/n( o] 

evqeasa,meqa kai. aì cei/rej h`mw/n 

evyhla,fhsan peri. tou/ lo,gou th/j zwh/j 

 

 

2 kai. h` zwh. evfanerw,qh( kai. 

e`wra,kamen kai. marturou/men kai. 

avpagge,llomen ùmi/n th.n zwh.n th.n 

aivw,nion h[tij h=n pro.j to.n pate,ra kai. 

evfanerw,qh h`mi/n 

3 o] e`wra,kamen kai. avkhko,amen( 

avpagge,llomen kai. u`mi/n( i[na kai. 

u`mei/j koinwni,an e;chte meqV h̀mw/n) 

kai. h` koinwni,a de. h` h`mete,ra meta. 

tou/ patro.j kai. meta. tou/ uìou/ auvtou/ 

VIhsou/ Cristou/) 
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هِ نَكْتُبُ ىذِ نَحْفُ وَ  ٗ
 نَالِيَكُوفَ فَرَحُ  ٗٔالُْمُورِ 
 .٘ٔكَامِلاً 

 ٙٔوَىذَا ىُوَ الْخَبَرُ  ٘
سَمِعْنَاهُ مِنْوُ قَدْ الَّذِي 

,وَنُ  ْـ إِفَّ الَله  عْمِنُوُ لَكُ
 ظُمْمَةَ  لَا نُورٌ وَ  ٚٔ]يَكُوفُ[
 .ٛٔأَبَدًافِيوِ 
قُمْنَا إِفَّ لَنَا  ذَاإِ ف ٙ
 نَسْمُؾُ مَعَوُ وَ  ٜٔكَةً رَ اشَ مُ 

فَنَحْفُ فِي الظُّمْمَةِ, 
نَعْمَؿُ  وَلَا  ٕٓنَكْذِبُ 
 الْحَؽَّ.

 ٕٔسَمَكْنَا ذاوَلكِفْ إِ  ٚ
فِي النُّورِ كَمَا ىُوَ فِي 

مَعَ مُشَارَكَةٌ النُّورِ, فَمَنَا 
ُـ ٕٕبَعْضٍ البَعْضِنَا  , وَدَ

يَسُوعَ ابْنِوِ يُطَيِّرُنَا مِفْ 
 .ٖٕكُؿِّ خَطِيَّةٍ 

لَا إِنَّوُ  ٕٗقُمْنَا ذَاإِ  ٛ
 ٕٙنُضِؿُّ  ٕ٘لَنَاخَطِيَّةَ 

 أَنْفُسَنَا

4 kai. tau/ta gra,fomen h̀mei/j( i[na h` 

cara. h`mw/n h=| peplhrwme,nh) 

 

5 Kai. e;stin au[th h` avggeli,a h]n 

avkhko,amen avpV auvtou/ kai. 

avnagge,llomen ùmi/n( o[ti ò qeo.j fw/j 

evstin kai. skoti,a evn auvtw/| ouvk e;stin 

ouvdemi,a) 

6 VEa.n ei;pwmen o[ti koinwni,an e;comen 

metV auvtou/ kai. evn tw/| sko,tei 

peripatw/men( yeudo,meqa kai. ouv 

poiou/men th.n avlh,qeian\ 

 

7 eva.n de. evn tw/| fwti. peripatw/men ẁj 

auvto,j evstin evn tw/| fwti,( koinwni,an 

e;comen metV avllh,lwn kai. to. ai-ma 

VIhsou/ tou/ uìou/ auvtou/ kaqari,zei 

h`ma/j avpo. pa,shj a`marti,aj) 

 

8 eva.n ei;pwmen o[ti àmarti,an ouvk 

e;comen( èautou.j planw/men 
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 .ٕٚفِينَا لَيْسَ  وَالْحَؽُّ 
اعْتَرَفْنَا بِخَطَايَانَا  ذَاإِ  ٜ

, ٕٛفَيُوَ أَمِيفٌ وَعَادِؿٌ 
حَتَّى يَغْفِرَ لَنَا خَطَايَانَا 

 .ٜٕوَيُطَيِّرَنَا مِفْ كُؿِّ إِثْ ٍـ
ْـ » ٖٓقُمْنَا ذَاإِ  ٓٔ إِنَّنَا لَ

نَجْعَمْوُ كَاذِباً  «نُخْطِئْ 
 .ٖٔكَمِمَتُوُ فِينَالَيْسَتْ وَ 
 
 صحاح الثانيال
 لَادِييَا أَوْ  ٔ

غَارَ  ْـ ٕٖالصِّ , أَكْتُبُ إِلَيْكُ
 ٖٗحَتّى ٖٖهِ الُْمُورِ ىذِ 

فْ أَخْطَأَ  لَا تُخْطِئُوا. وَاِ 
أَحَدٌ فَمَنَا شَفِيعٌ عِنْدَ 
الآبِ, يَسُوعُ الْمَسِيحُ 

 .ٖ٘الْبَارُّ 
عَفْ  ٖٙوَىُوَ كَفَّارَةٌ  ٕ

عَفْ . لَيْسَ ٖٚانَ خَطَايَا
لَكِفْ , ٖٛىَاوَحْدَ خَطَايَانَا 

 خَطَايَا الْعَالَ ِـعَفْ  أَيْضاً 
 .كُمِّوِ 

kai. h` avlh,qeia ouvk e;stin evn h̀mi/n) 

9 eva.n òmologw/men ta.j àmarti,aj 

h`mw/n( pisto,j evstin kai. di,kaioj( i[na 

avfh/| h`mi/n ta.j àmarti,aj kai. kaqari,sh| 

h`ma/j avpo. pa,shj avdiki,aj) 

10 eva.n ei;pwmen o[ti ouvc h`marth,kamen( 

yeu,sthn poiou/men auvto.n kai. ò lo,goj 

auvtou/ ouvk e;stin evn h̀mi/n) 

 

 
1 Tekni,a mou( tau/ta gra,fw u`mi/n 

i[na mh. a`ma,rthte) kai. eva,n tij 

a`ma,rth|( para,klhton e;comen pro.j 

to.n pate,ra VIhsou/n Cristo.n 

di,kaion\ 

 

 

2  kai. auvto.j i`lasmo,j evstin peri. tw/n 

a`martiw/n h̀mw/n( ouv peri. tw/n 

h`mete,rwn de. mo,non avlla. kai. peri. 

o[lou tou/ ko,smou) 
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أَنَّنَا قَدْ  مَ ُـنَعْ  ٜٖوَبِيذَا ٖ
 ٓٗكُنَّا نَحْفَظَ  ذَاإِ  :عَرَفْنَاهُ 
 .ٔٗوَصَايَاهُ 

قَدْ » يَقُوؿُ مَفْ  ٗ
ولََا يَحْفَظُ « عَرَفْتُوُ 

 يَكُوفُ كَاذِبَاً وَصَايَاهُ, 
 فِيوِ. لَيْسَ وَالْحَؽُّ 

 يَحْفَظُ وَأَمَّا مَفْ  ٘
فِي ىذَا  بِالْحَؽِّ كَمِمَتَوُ, فَ 

مَحَبَّةُ الِله.  ٕٗمَتْ اكتَمَ قَدْ 
 .ٗٗأَنَّنَا فِيوِ  مَ ُـنَعْ  ٖٗبِيذَا
إِنَّوُ ثاَبِتٌ »يَقُوؿُ مَفْ  ٙ
أَنَّوُ كَمَا  ٘ٗجِبُ يَ  «فِيوِ 

ىكَذَا سَمَؾَ ذَاؾَ يَسْمُؾُ 
 ىُوَ أَيْضاً.

 , لَا الَْْحِبَّاءُ أَيُّيَا  ٚ
ْـ وَصِيَّةً أَكْتُبُ لَ  كُ

جَدِيدَةً, بَؿْ وَصِيَّةً 
 مُنذُ  ٙٗلَكُ ـْانَتْ قَدِيمَةً كَ 

 . ٚٗالْبَدْءِ 

3 Kai. evn tou,tw| ginw,skomen o[ti 

evgnw,kamen auvto,n( eva.n ta.j evntola.j 

auvtou/ thrw/men) 

4 ò le,gwn o[ti e;gnwka auvto,n kai. ta.j 

evntola.j auvtou/ mh. thrw/n( yeu,sthj 

evsti,n kai. evn tou,tw| h` avlh,qeia ouvk 

e;stin\ 

5 o]j dV a'n thrh/| auvtou/ to.n lo,gon( 

avlhqw/j evn tou,tw| h` avga,ph tou/ qeou/ 

tetelei,wtai( evn tou,tw| ginw,skomen 

o[ti evn auvtw/| evsmen) 

6 ò le,gwn evn auvtw/| me,nein ovfei,lei 

kaqw.j evkei/noj periepa,thsen kai. 

auvto.j @ou[twj# peripatei/n) 

 

7 VAgaphtoi,( ouvk evntolh.n kainh.n 

gra,fw ùmi/n avllV evntolh.n palaia.n h]n 

ei;cete avpV avrch/j\ 
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الْوَصِيَّةُ الْقَدِيمَةُ ىِيَ 
الَّتِي  ٛٗالْكَمِمَةُ 

 سَمِعْتُمُوىَا.
 كُ ـْأَكْتُبُ لَ  أَيْضاً  ٛ

, مَا ىُوَ وَصِيَّةً جَدِيدَةً 
: أَفَّ  ْـ حَؽٌّ فِيوِ وَفِيكُ

, ٜٗعَبَرَتالظُّمْمَةَ 
 وَالنُّورَ الْحَقِيقِيَّ يُضِيءُ 

 .ٓ٘الآفَ 
إِنَّوُ فِي  يَقُوؿُ مَفْ  ٜ

 بَاغِضٌ وَ وَىُ  ٔ٘النُّورِ 
 حَتَّى, فَيُوَ ٕ٘أَخَاهُ 
 .فِي الظُّمْمَةِ  ٖ٘الآفَ 
مَفْ يُحِبُّ أَخَاهُ  ٓٔ
فِي النُّورِ وَلَيْسَ  ٗ٘يَثْبُتُ 
 .٘٘رَةٌ ثَ عْ مَ  فِيوِ 
يُبْغِضُ  الَّذِيوَأَمَّا  ٔٔ

فِي  ٙ٘أَخَاهُ فَيُوَ 
الظُّمْمَةِ, وَفِي الظُّمْمَةِ 

أَيْفَ  يَعْرِؼُ وَلَا  ,ٚ٘يرُ يَسِ 
 ,ذْىَبُ يَ 

h` evntolh. h` palaia, evstin ò lo,goj o]n 

hvkou,sate) 

 

8 pa,lin evntolh.n kainh.n gra,fw 

u`mi/n( o[ evstin avlhqe.j evn auvtw/| kai. 

evn u`mi/n( o[ti h` skoti,a para,getai 

kai. to. fw/j to. avlhqino.n h;dh 

fai,nei) 

 

9 ~O le,gwn evn tw/| fwti. ei=nai kai. to.n 

avdelfo.n auvtou/ misw/n evn th/| skoti,a| 

evsti.n e[wj a;rti) 

 

10 ò avgapw/n to.n avdelfo.n auvtou/ evn 

tw/| fwti. me,nei kai. ska,ndalon evn 

auvtw/| ouvk e;stin\ 

11 o` de. misw/n to.n avdelfo.n auvtou/ 

evn th/| skoti,a| evsti.n kai. evn th/| 

skoti,a| peripatei/ kai. ouvk oi=den pou/ 

u`pa,gei(   
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لَْفَّ الظُّمْمَةَ أَعْمَتْ 
 عَيْنَيْوِ.

ْـ أَيُّيَا أَكْتُبُ لَ  ٕٔ كُ
غَارُ  الَْوْلَادُ  , لَْنَّوُ ٛ٘الصِّ

 ٓٙلَكُ ُـ ٜ٘قَدْ غُفِرَتْ 
 ٔٙبِسَبَبِ الْخَطَايَا 

 اسْمِوِ.
أَيُّيَا  ٕٙكُ ـْأَكْتُبُ لَ  ٖٔ

ْـ  ُـ الآبَاءُ لْنََّكُ قَدْ عَرَفْتُ
الْبَدْءِ. أَكْتُبُ  نْذُ الَّذِي مُ 

ْـ أَيُّيَا اللَ  ْـ  شُّبَّافُ كُ لْنََّكُ
يرَ  ٖٙقَدْ غَمَبْتُ ُـ  . ٗٙالشِّرِّ

أَيُّيَا  كُ ْـكَتَبْتُ لَ  ٗٔ
غَارُ ال ْـ قَدْ  صِّ لَْنَّكُ

ُـ الآبَ  عَرَفْتُ
كَتَبْتُ  ,٘ٙ

ْـ  ٙٙكُ ْـلَ  أَيُّيَا الآبَاءُ لْنََّكُ
 نْذُ الَّذِي مُ  قَدْ عَرَفْتُ ُـ

ْـ أَيُّيَا لْبَدْءِ. كَتَبْتُ لَ ا كُ
 ,ٚٙشُّبَّافُ ال

o[ti h` skoti,a evtu,flwsen tou.j 

ovfqalmou.j auvtou/) 

12 Gra,fw ùmi/n( tekni,a( o[ti avfe,wntai 

u`mi/n aì àmarti,ai dia. to. o;noma 

auvtou/) 

 

 

13 gra,fw u`mi/n( pate,rej( o[ti 

evgnw,kate to.n avpV avrch/j) gra,fw ùmi/n( 

neani,skoi( o[ti nenikh,kate to.n 

ponhro,n) 

 

14 e;graya u`mi/n( paidi,a( o[ti 

evgnw,kate to.n pate,raÅ e;graya ùmi/n( 

pate,rej( o[ti evgnw,kate to.n avpV avrch/j) 

e;graya ùmi/n( neani,skoi( 
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ْـ أَقْوِيَاءُ وَ  كَمِمَةُ الِله لَْنَّكُ
ُـ  ٛٙتُ تثَْبُ  ْـ وَقَدْ غَمَبْتُ فِيكُ

يرَ   .ٜٙالشِّرِّ
َـ ولََا  ٘ٔ لَا تُحِبُّوا الْعَالَ

الَْشْيَاءَ الَّتِي فِي 
. إِف أَحَبَّ أَحَدٌ  الْعَالَِـ
َـ فَمَيْسَتْ فِيوِ مَحَبَّةُ  الْعَالَ

 .ٓٚالآبِ 
لَْفَّ كُؿَّ مَا فِي  ٙٔ

 ٕٚشَيْوَةَ  ٔٚ: ]مِفْ[الْعَالَ ِـ
جَسَدِ, وَشَيْوَةَ الْعُيُوفِ الْ 
 لَا  ٗٚالْمَعِيشَةِ  ٖٚتَرَؼِ وَ 

 لَكِفْ مِفَ الآبِ  ٘ٚيَكُوفُ 
.  مِفَ الْعَالَِـ

ُـ يَ  ٚٔ  زُوؿُ وَالْعَالَ
انِعُ وَشَيْوَتوُُ, وَأَمَّا   ٙٚالْصَّ

 ٛٚفَيَثْبُتُ  ٚٚمَشِيئَةَ اللهِ 
 .ٜٚإِلَى الْبََدِ 

غَارُ أَيُّيَا ال ٛٔ  ٓٛصِّ
 . ٔٛخِيرَةُ السَّاعَةُ الَْ  إنَّيَا
 

o[ti ivscuroi, evste kai. ò lo,goj tou/ 

qeou/ evn ùmi/n me,nei kai. nenikh,kate 

to.n ponhro,n) 

15 Mh. avgapa/te to.n ko,smon mhde. ta. 

evn tw/| ko,smw|) eva,n tij avgapa/| to.n 

ko,smon( ouvk e;stin h` avga,ph tou/ 

patro.j evn auvtw/|\ 

 

16 o[ti pa/n to. evn tw/| ko,smw|( h` 

evpiqumi,a th/j sarko.j kai. h` evpiqumi,a 

tw/n ovfqalmw/n kai. h` avlazonei,a tou/ 

bi,ou( ouvk e;stin evk tou/ patro.j avllV 

evk tou/ ko,smou evsti,n) 

 

17 kai. o` ko,smoj para,getai kai. h` 

evpiqumi,a auvtou/( o` de. poiw/n to. 

qe,lhma tou/ qeou/ me,nei eivj to.n 

aivw/na) 

18  Paidi,a( evsca,th w[ra evsti,n( 
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ْـ أَفَّ ضِدَّ  وَكَمَا سَمِعْتُ
قَدْ الآفَ وَ الْمَسِيحِ يَأْتِي, 

صَارَ أَضْدَادٌ لِمْمَسِيحِ 
 ٕٛمِفْ ىُنَا ,كَثِيرُوفَ 

ُـ أَنَّيَا السَّاعَةُ  نَعْمَ
 الَْخِيرَةُ.

 ٗٛخَرَجُوا ٖٛمِنَّا ٜٔ
ْـ  مِنَّا,  مَا كَانُوالكِنَّيُ

ْـ لَوْ كَانُوا مِنَّا  لَْنَّيُ
ا. لكِفْ مَعَنَ  ٘ٛلَبَقُوا

ْـ لَيْسُوا  ٙٛلِيُظْيَرُوا أَنَّيُ
 مِنَّا. ٚٛكُمُّيُ ْـ
ْـ  ٛٛأَنْتُ ـْ [أَمَّا]وَ  ٕٓ فَمَكُ

مِفَ الْقُدُّوسِ  مَسْحَةٌ 
كُؿَّ  عْرِفُوفَ وَتَ 
 .ٜٛيَاءِ شْ الَْ 
ْـ لَ  ٜٓكَتَبتُ  مَا ٕٔ كُ

ْـ لَا   رِفُوفَ تَعْ  لَْنَّكُ
ْـ  ٜٔالْحَؽَّ  بَؿْ لْنََّكُ

كَذِبٍ  وَأَفَّ كُؿَّ  رِفُونَوُ تَعْ 
 مِفَ الْحَؽِّ. ٕٜ يَكُوفُ لَا 

 يَكُوفُ مَفْ  ٕٕ
 ٖٜالْكَذَّابُ 

 

kai. kaqw.j hvkou,sate o[ti avnti,cristoj 

e;rcetai( kai. nu/n avnti,cristoi polloi. 

gego,nasin( o[qen ginw,skomen o[ti 

evsca,th w[ra evsti,n) 

 

 

19 evx h`mw/n evxh/lqan avllV ouvk h=san evx 

h`mw/n\ eiv ga.r evx h`mw/n h=san( 

memenh,keisan a'n meqV h`mw/n\ avllV i[na 

fanerwqw/sin o[ti ouvk eivsi.n pa,ntej evx 

h`mw/n) 

 

20 kai. u`mei/j cri/sma e;cete avpo. tou/ 

a`gi,ou kai. oi;date pa,ntej) 

 

 

21 ouvk e;graya ùmi/n o[ti ouvk oi;date 

th.n avlh,qeian avllV o[ti oi;date auvth.n 

kai. o[ti pa/n yeu/doj evk th/j avlhqei,aj 

ouvk e;stin) 

 

22 Ti,j evstin o` yeu,sthj 
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ْـ يَكُف إِ  الَّذِي ذَا لَ
لَا أَفَّ يَسُوعَ  ٜٗيُنْكِرُ 
؟ ىذَا ٜ٘الْمَسِيحُ  يَكُوفُ 
ضِدُّ الْمَسِيحِ,  ٜٙيَكُوفُ 

الَّذِي يُنْكِرُ الآبَ 
 وَالِابْفَ.

كُؿُّ مَفْ يُنْكِرُ الِابْفَ  ٖٕ
 مَيْسَ لَوُ الآبُ أَيْضاً,فَ 

لَوُ وَمَفْ يَعْتَرِؼْ بِالِابْفِ 
 .ٜٚالآبُ أَيْضاً 

ْـ  ٜٛ[أَمَّا] ٕٗ أَنْتُ
ْـ  ٜٜفَمْيَثْبُتْ  الَّذِي فِيكُ

 ذَا. إِ الْبَدْءِ نْذُ عْتُمُوهُ مُ سَمِ 
ْـ   الَّذِيثبََتَ فِيكُ

الْبَدْءِ,  نْذُ سَمِعْتُمُوهُ مُ 
ْـ أَيْضاً   ٓٓٔتثَْبُتُوفَ سَ فَأَنْتُ

فِي الِابْفِ وَفِي 
 .ٔٓٔالآبِ 
 ٕٓٔوَىذَا ىُوَ  ٕ٘

الَّذِي وَعَدَنَا  ٖٓٔالْوَعْدُ 
 : الْحَيَاةُ الَْبَدِيَّةُ.ىُوَ  بِوِ 

eiv mh. ò avrnou,menoj o[ti VIhsou/j ouvk 

e;stin ò Cristo,j* ou-to,j evstin ò 

avnti,cristoj( ò avrnou,menoj to.n 

pate,ra kai. to.n uìo,n) 

 

 

23 pa/j ò avrnou,menoj to.n uìo.n ouvde. 

to.n pate,ra e;cei( ò òmologw/n to.n 

uìo.n kai. to.n pate,ra e;cei) 

 

24 ùmei/j o] hvkou,sate avpV avrch/j( evn 

u`mi/n mene,tw) eva.n evn u`mi/n mei,nh| o] avpV 

avrch/j hvkou,sate( kai. u`mei/j evn tw/| ui`w/| 

kai. evn tw/| patri. menei/te) 

 

 

 

 

25 kai. au[th evsti.n h` evpaggeli,a h]n 

auvto.j evphggei,lato h`mi/n( th.n zwh.n 

th.n aivw,nion) 
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ْـ  ٕٙ ىَذِهِ كَتَبْتُ إِلَيْكُ
 ٗٓٔالَْشْيَاءَ بِخصُوصِ 

 .٘ٓٔيُضِمُّونَكُ ْـ مَفْ 

ْـ  ٙٓٔ[أَمَّا]وَ  ٕٚ أَنْتُ
الَّتِي  ٚٓٔفَالْمَسْحَةُ 
ْـ  نِمْتُمُوىَا مِنْوُ ثاَبِتَةٌ فِيكُ

أَفْ  لَكُ ْـوَلَا حَاجَةَ 
ْـ أَحَدٌ, بَؿْ كَمَا  يُعَمِّمَكُ

ْـ ىذِهِ الْمَسْحَةُ تُعَمِّمُكُ 
كُؿِّ  بِخصُوصِ يَا عَيْنُ 

 لاّ شَيْءٍ وَىِيَ حَؽٌّ 
 ,كَمَا عَمَّمَتْكُ ْـوَ  ,كَذِباً 
 فِيوِ. ٛٓٔاثْبُتُوا
الآفَ أَيُّيَا وَ  ٕٛ

 ٓٔٔ, اثْبُتُوآٜٔالَْوْلَادُ 
أُظْيِرَ  ٔٔٔإِذَا لِكَيْ فِيوِ, 

وَلَا  جَرَاءَةٌ كُوفُ لَنَا تَ 
 ٕٔٔعِنْدَ نَخْجَؿُ مِنْوُ 

 .حُضُورِهِ 
وُ أَنَّ  ٖٔٔعَرَفْتُ ـْإِفْ  ٜٕ

بَارٌّ ىُوَ, فَاعْمَمُوا أَفَّ 
يَصْنَعُ  ٗٔٔالَّذِيكُؿَّ 

 .٘ٔٔالْبِرَّ مَوْلُودٌ مِنْوُ 
 

26 Tau/ta e;graya u`mi/n peri. tw/n 

planw,ntwn ùma/j) 
 

27 kai. ùmei/j to. cri/sma o] evla,bete avpV 

auvtou/( me,nei evn ùmi/n kai. ouv crei,an 

e;cete i[na tij dida,skh| u`ma/j( avllV w`j 

to. auvtou/ cri/sma dida,skei u`ma/j peri. 

pa,ntwn kai. avlhqe,j evstin kai. ouvk 

e;stin yeu/doj( kai. kaqw.j evdi,daxen 

u`ma/j( me,nete evn auvtw/|) 

 

 

 

28 Kai. nu/n( tekni,a( me,nete evn auvtw/|( 

i[na eva.n fanerwqh/| scw/men parrhsi,an 

kai. mh. aivscunqw/men avpV auvtou/ evn th/| 

parousi,a| auvtou/) 

 

 

29 eva.n eivdh/te o[ti di,kaio,j evstin( 

ginw,skete o[ti kai. pa/j ò poiw/n th.n 

dikaiosu,nhn evx auvtou/ gege,nnhtai) 
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 الصحاح الثالث
مَحَبَّةٍ  ٙٔٔاُنْظُرُوا أَيّ  ٔ

أَعْطَانَا الآبُ حَتَّى 
 ,ٚٔٔنُدْعَى أَوْلَادَ اللهِ 
 .ٛٔٔوَنَحْفُ كَذَلِؾَ 

رِفُنَا لَا يَعْ  ٜٔٔيذَالِ 
ُـ, لَْنَّوُ لَ   يَعْرِفُوُ.  ْـالْعَالَ

, ٕٓٔأَيُّيَا الَْحِبَّاءُ  ٕ
الآفَ أَوْلَادُ الِله, نَحْفُ 

ْـ يُظْيَرْ بَعْدُ مَ  اذَا وَلَ
ُـ أَنَّوُ  ,سَنَكُوفُ  وَلكِفْ نَعْمَ
نَكُوفُ سَ  ٕٔٔاسْتُعْمِفَ إِذَا 
وْؼَ , لَْنَّنَا سَ ٕٕٔمِثْمَوُ 

 .نَرَاهُ كَمَا ىُوَ 
ىذَا بِوِ  لَوُ  الَّذِيوَكُؿُّ  ٖ

 ٕٗٔيُطَيِّرُ , ٖٕٔالرَّجَاءُ 
 أفَّ ذاؾَ نَفْسَوُ كَمَا 

 طَاىِرٌ. ٕ٘ٔىُوَ 
يَفْعَؿُ  الَّذِيكُؿُّ  ٗ

 أَيْضاً  فْعَؿُ يَ  ٕٙٔالْخَطِيَّةَ 
وَالْخَطِيَّةُ  ,ٕٚٔالتَّعَدِّيَ 

 .ٕٛٔالتَّعَدِّي ىِيَ 
 

 

1 i;dete potaph.n avga,phn de,dwken 

h`mi/n ò path.r( i[na te,kna qeou/ 

klhqw/men( kai. evsme,n) dia. tou/to o` 

ko,smoj ouv ginw,skei h`ma/j( o[ti ouvk 

e;gnw auvto,n) 

 

2 avgaphtoi,( nu/n te,kna qeou/ evsmen( 

kai. ou;pw evfanerw,qh ti, evso,meqa) 

oi;damen o[ti eva.n fanerwqh/|( o[moioi 

auvtw/| evso,meqa( o[ti ovyo,meqa auvto.n 

kaqw,j evstin) 

 

 

3 kai. pa/j ò e;cwn th.n evlpi,da tau,thn 

evpV auvtw/| àgni,zei e`auto,n( kaqw.j 

evkei/noj a`gno,j evstin) 

 

4 Pa/j ò poiw/n th.n a`marti,an kai. th.n 

avnomi,an poiei/( kai. h` àmarti,a evsti.n 

h` avnomi,a) 
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أَفَّ ذَاؾَ  تَعْرِفُوفَ وَ  ٘
 يَحْمِؿَ لِكَيْ  ٜٕٔأُظْيِرَ 

 خَطِيَّةَ  خَطَايَانَا, ولََا 
 .ٖٓٔفِيوِ 
يَثْبُتُ فِيوِ  الَّذِيكُؿُّ  ٙ

 الَّذِي. كُؿُّ ٖٔٔلَا يُخْطِئُ 
ْـ   وَلَا عَرَفَوُ. يَرَهُ يُخْطِئُ لَ

 أَيُّيَا الَْوْلَادُ  ٚ
غَارُ  ْـ  ٕٖٔالصِّ لَا يُضِمَّكُ

 ٖٗٔيَفْعَؿُ  الَّذِي ٖٖٔ,أَحَدٌ 
, كَمَا أَفَّ  الْبِرَّ  ىُوَ بَارٌّ

.  ذَاؾَ بَارٌّ
 ٖ٘ٔيَفْعَؿُ  الَّذِي ٛ

إِبْمِيسَ,  ىُوَ مِفْ الْخَطِيَّةَ 
 ٖٙٔيُخْطِئُ لَْفَّ إِبْمِيسَ 

يذَا أُظْيِرَ وَلِ  .الْبَدْءِ  نْذُ مُ 
 ٖٚٔيَنْقُضَ لِ ابْفُ الِله 
 أَعْمَاؿَ إِبْمِيسَ.

كُؿُّ مَفْ ىُوَ مَوْلُودٌ  ٜ
 عْمَؿُ لَا يَ  ٖٛٔمِفَ اللهِ 
 ,ٜٖٔخَطِيَّةً 

5 kai. oi;date o[ti evkei/noj evfanerw,qh( 

i[na ta.j àmarti,aj a;rh|( kai. a`marti,a 

evn auvtw/| ouvk e;stin) 

 

6 pa/j ò evn auvtw/| me,nwn ouvc 

a`marta,nei\ pa/j ò a`marta,nwn ouvc 

e`w,raken auvto.n ouvde. e;gnwken auvto,n) 

7 Tekni,a( mhdei.j plana,tw u`ma/j\ o` 

poiw/n th.n dikaiosu,nhn di,kaio,j 

evstin( kaqw.j evkei/noj di,kaio,j 

evstin\ 

 

8 ò poiw/n th.n a`marti,an evk tou/ 

diabo,lou evsti,n( o[ti avpV avrch/j o` 

dia,boloj a`marta,nei) eivj tou/to 

evfanerw,qh ò ui`o.j tou/ qeou/( i[na lu,sh| 

ta. e;rga tou/ diabo,lou) 

 

9 Pa/j ò gegennhme,noj evk tou/ qeou/ 

a`marti,an ouv poiei/(  
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يَثْبُتُ  ٓٗٔلَْفَّ زَرْعَوُ 
أَفْ  ٔٗٔيُمْكِنَوُ فِيوِ, وَلَا 

يُخْطِئَ لْنََّوُ مَوْلُودٌ مِفَ 
 .ٕٗٔاللهِ 
أَوْلَادُ الِله  ٖٗٔبِيذَا ٓٔ

 ,ظَاىِرُوفَ وَأَوْلَادُ إِبْمِيسَ 
 عْمَؿُ لَا يَ  ٗٗٔالَّذِيكُؿُّ 
مِفَ  ٘ٗٔلَا يَكُوفُ الْبِرَّ 
لَا  ٙٗٔالَّذِي كَذَلِؾَ الِله, وَ 

 اهُ.يُحِبُّ أَخَ 
بَرُ لَْفَّ ىذَا ىُوَ الْخَ  ٔٔ

 نْذُ الَّذِي سَمِعْتُمُوهُ مُ 
حِبَّ بَعْضُنَا نُ أَفْ  ,الْبَدْءِ 

 .بَعْضِ الْ 
كَافَ مَا كَ لَيْسَ  ٕٔ

يرِ   ٚٗٔقَايِيفُ مِفَ الشِّرِّ
. وَلِمَاذَا ٛٗٔوَذَبَحَ أَخَاهُ 

؟ لَْفَّ أَعْمَالَوُ ٜٗٔذَبَحَوُ 
يرَةً,  ٓ٘ٔكَانَتْ  شِرِّ

 .ٔ٘ٔوِ بَارَّةٌ وَأَعْمَاؿَ أَخِي
بُوا ٖٔ أَيُّيَا  ٕ٘ٔلَا تتََعَجَّ

 الِإخْوَةُ 

o[ti spe,rma auvtou/ evn auvtw/| me,nei( kai. 

ouv du,natai àmarta,nein( o[ti evk tou/ 

qeou/ gege,nnhtai) 

 

10 evn tou,tw| fanera, evstin ta. te,kna 

tou/ qeou/ kai. ta. te,kna tou/ diabo,lou\ 

pa/j ò mh. poiw/n dikaiosu,nhn ouvk 

e;stin evk tou/ qeou/( kai. ò mh. avgapw/n 

to.n avdelfo.n auvtou/) 

 

11 {Oti au[th evsti.n h` avggeli,a h]n 

hvkou,sate avpV avrch/j( i[na avgapw/men 

avllh,louj( 

 

12 ouv kaqw.j Ka,i?n evk tou/ ponhrou/ 

h=n kai. e;sfaxen to.n avdelfo.n auvtou/\ 

kai. ca,rin ti,noj e;sfaxen auvto,n* o[ti 

ta. e;rga auvtou/ ponhra. h=n ta. de. tou/ 

avdelfou/ auvtou/ di,kaia) 

 

13 @Kai.# mh. qauma,zete( avdelfoi,( 
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ُـ  ذَاإِ  كَافَ الْعَالَ
 .ٖ٘ٔيُبْغِضُكُ ْـ

أَنَّنَا قَدِ  عْرِؼُ نَحْفُ نَ  ٗٔ
مِفَ الْمَوْتِ  ٗ٘ٔانْتَقَمْنَا

, لْنََّنَا ٘٘ٔإِلَى الْحَيَاةِ 
 ٙ٘ٔالَّذِينُحِبُّ الِإخْوَةَ. 

فِي  ٚ٘ٔيَثبُتْ لَا يَحِبَّ 
 الْمَوْتِ.

يُبْغِضُ  الَّذِيكُؿُّ  ٘ٔ
, ٛ٘ٔنَفْسٍ أَخَاهُ ىُوَ قَاتِؿُ 

ْـ تَعْ وَأَنْ  أَفَّ كُؿَّ  رِفُوفَ تُ
لَوُ  تْ لَيْسَ  نَفْسٍ قَاتِؿِ 

 حَيَاةٌ أَبَدِيَّةٌ ثاَبِتَةٌ فِيوِ.
 ٜ٘ٔبِيذَا قَدْ عَرَفْنَا ٙٔ

أَفَّ ذَاؾَ  ,الْمَحَبَّةَ 
نَفْسَوُ لَْجْمِنَا,  ٓٙٔبَذَؿَ 
أَيْضَاً نَحْفُ عَمَيْنَا  جِبْ يَ فَ 

لَْجْؿِ  ٕٙٔأنْفُسَنَا ٔٙٔبَذْؿُ 
 الِإخْوَةِ.

لَوُ  الَّذِيأَمَّا وَ  ٚٔ
 مَعِيشَةُ الْعَالَ ِـ

eiv misei/ ùma/j ò ko,smoj) 

 

14 h`mei/j oi;damen o[ti metabebh,kamen 

evk tou/ qana,tou eivj th.n zwh,n( o[ti 

avgapw/men tou.j avdelfou,j\ ò mh. 

avgapw/n me,nei evn tw/| qana,tw|) 

 

 

15 pa/j ò misw/n to.n avdelfo.n auvtou/ 

avnqrwpokto,noj evsti,n( kai. oi;date o[ti 

pa/j avnqrwpokto,noj ouvk e;cei zwh.n 

aivw,nion evn auvtw/| me,nousan) 

 

16 evn tou,tw| evgnw,kamen th.n avga,phn( 

o[ti evkei/noj u`pe.r h`mw/n th.n yuch.n 

auvtou/ e;qhken\ kai. h`mei/j ovfei,lomen 

u`pe.r tw/n avdelfw/n ta.j yuca.j 

qei/nai) 

 

17 o]j dV a'n e;ch| to.n bi,on tou/ ko,smou 
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أَخَاهُ مُحْتاَجاً  ٖٙٔرَأَىوَ 
 ٗٙٔوَأَغْمَؽَ أَحْشَاءَهُ 

, فَكَيْؼَ تثَْبُتُ ٘ٙٔعَنْوُ 
 مَحَبَّةُ الِله؟فِيوِ 
أَيُّيَا الَْْوْلَادُ  ٛٔ

غَارُ  , لَا ٙٙٔالصِّ
وَلَا  ٛٙٔبِالْكَلَا ِـ ٚٙٔنُحِبَّ 

بِالْعَمَؿِ  ٜٙٔلَكِفْ بِالمِّسَافِ 
 .وَالْحَؽِّ 
نَعْرِؼُ  ٓٚٔوَبِيذَا ٜٔ

حَؽِّ أنَّنَا مِفَ الْ 
قُدَّامَوُ  ٔٚٔتَطْمَئِفُّ فَ 

 ,ٕٚٔقُمُوبَنَا
 ٖٚٔوَبَّخَتْنَا ذَالْنََّوُ إِ  ٕٓ
أَعْظَُـ  اللهُ إفَّ ف ٗٚٔقُمُوبُنَا

 عْرِؼُ , وَي٘ٚٔمِفْ قُمُوبِنَا
 .ٙٚٔجَمِيعَ الَْشْيَاءِ 

ْـ  ذَاأَيُّيَا الَْحِبَّاءُ, إِ  ٕٔ لَ
قُمُوبُنَا, فَمَنَا  وَبِّخُناتُ 

 جِيَةِ مِفْ  ٚٚٔجرأءةٌ 
 .ٛٚٔاللهِ 
سَأَلْنَا  كُؿُّ مَاوَ  ٕٕ
مِنْوُ, لْنََّنَا  ٜٚٔنَنَاؿُ 

 نَحْفَظُ وَصَايَاهُ,

kai. qewrh/| to.n avdelfo.n auvtou/ crei,an 

e;conta kai. klei,sh| ta. spla,gcna 

auvtou/ avpV auvtou/( pw/j h` avga,ph tou/ 

qeou/ me,nei evn auvtw/|* 

18 Tekni,a( mh. avgapw/men lo,gw| mhde. 

th/| glw,ssh| avlla. evn e;rgw| kai. 

avlhqei,a|) 

 

 

19 @Kai.# evn tou,tw| gnwso,meqa o[ti evk 

th/j avlhqei,aj evsme,n( kai. e;mprosqen 

auvtou/ pei,somen th.n kardi,an h̀mw/n( 

 

20 o[ti eva.n kataginw,skh| h`mw/n h̀ 

kardi,a( o[ti mei,zwn evsti.n ò qeo.j th/j 

kardi,aj h̀mw/n kai. ginw,skei pa,nta) 

 

21 VAgaphtoi,( eva.n h` kardi,a @h`mw/n# 

mh. kataginw,skh|( parrhsi,an e;comen 

pro.j to.n qeo,n 

 

22 kai. o] eva.n aivtw/men lamba,nomen avpV 

auvtou/( o[ti ta.j evntola.j auvtou/ 

throu/men 
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مَا ىُوَ كُؿَّ وَنَعْمَؿُ ُ 
 أَمَامَوُ. ٓٛٔمَرْضِيٌّ 

وَصِيَّتُوُ  تَكُوفُ وَىذِهِ  ٖٕ
أَفْ نُؤْمِفَ بِاسِْـ ابْنِوِ 
يَسُوعَ الْمَسِيحِ 

بَعْضُنَا  ٔٛٔوَنُحِبَّ 
كَمَا أَعْطَانَا  ٕٛٔبَعْضِ الْ 

 وَصِيَّةً.
 ٖٛٔيَحْفَظْ  فَالَّذِي ٕٗ

 ٗٛٔوَصَايَاهُ يَثْبُتْ فِيوِ 
بِيذَا . وَ ٙٛٔفِيوِ  ٘ٛٔوَىُوَ 
مِفَ  ,أَنَّوُ يَثْبُتُ فِينَا مَ ُـنَعْ 

وحِ الَّذِي أَعْطَانَا  .ٚٛٔالرُّ
 

 الصحاح الرابع
أَيُّيَا الَْحِبَّاءُ, لَا  ٔ

كُؿَّ رُوحٍ  ٛٛٔتُصَدِّقُوا
 الَْرْوَاحَ  ٜٛٔامْتَحِنُوا لَكِفْ 
لَْفَّ  ,مِفَ اللهِ  تَكُوفُ ىَؿْ 

أَنْبِياءَ كَذَبَةً كَثِيرِيفَ قَدْ 
. ٜٓٔخَرَجُوا  إِلَى الْعَالَِـ

kai. ta. avresta. evnw,pion auvtou/ 

poiou/men) 

23 Kai. au[th evsti.n h` evntolh. auvtou/( 

i[na pisteu,swmen tw/| ovno,mati tou/ 

uìou/ auvtou/ VIhsou/ Cristou/ kai. 

avgapw/men avllh,louj kaqw.j e;dwken 

evntolh.n h̀mi/n) 

 
24 kai. ò thrw/n ta.j evntola.j auvtou/ evn 

auvtw/| me,nei kai. auvto.j evn auvtw/|\ kai. 

evn tou,tw| ginw,skomen o[ti me,nei evn 

h`mi/n( evk tou/ pneu,matoj ou- h`mi/n 

e;dwken) 

 

 

1 VAgaphtoi,( mh. panti. pneu,mati 

pisteu,ete avlla. dokima,zete ta. 

pneu,mata eiv evk tou/ qeou/ evstin( o[ti 

polloi. yeudoprofh/tai evxelhlu,qasin 

eivj to.n ko,smon) 
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رُوحَ  ٜٔٔبِيذَا تَعْرِفُوفَ  ٕ
الِله: كُؿُّ رُوحٍ 

بِيَسُوعَ  ٕٜٔيَعْتَرِؼُ 
الْمَسِيحِ أَنَّوُ قَدْ جَاءَ فِي 

مِفَ  ٖٜٔيَكُوفُ الْجَسَدِ 
 الِله,
وَكُؿُّ رُوحٍ لَا يَعْتَرِؼُ  ٖ

مِفَ  لَا يَكُوفُ بِيَسُوعَ 
وَىذَا ىُوَ رُوحُ  ٜٗٔاللهِ 

الَّذِي  ,ضِدِّ الْمَسِيحِ 
ْـ أَ  , ٜ٘ٔنَّوُ يَأْتِيَ سَمِعْتُ
فِي  الآفَ وَىُوَ 

 .ٜٙٔالْعَالَ ِـ
 أَيُّيَا الَْوْلَادُ  ٗ

غَارُ  ْـ مِفَ , ٜٚٔالْصِّ أَنْتُ
 ٜٛٔالِله وَقَدْ غَمَبْتُمُوىُ ْـ

ْـ أَعْظَُـ  لَْفَّ الَّذِي فِيكُ
.  مِفَ الَّذِي فِي الْعَالَِـ

مِفَ يَكُونُوفَ  ٜٜٔىُ ْـ ٘
 ىَذَاجْؿِ لَِْ  ,الْعَالَ ِـ

 ٕٓٓفَ الْعَالَ ِـيَتَكَمَّمُوفَ مِ 
ُـ يَسْمَعُ  وَالْعَالَ

ٕٓٔ . ْـ  لَيُ

2  evn tou,tw| ginw,skete to. pneu/ma tou/ 

qeou/\ pa/n pneu/ma o] òmologei/ VIhsou/n 

Cristo.n evn sarki. evlhluqo,ta evk tou/ 

qeou/ evstin( 

 

 

3 kai. pa/n pneu/ma o] mh. o`mologei/ 

to.n VIhsou/n evk tou/ qeou/ ouvk e;stin\ 

kai. tou/to, evstin to. tou/ 

avnticri,stou( o] avkhko,ate o[ti 

e;rcetai( kai. nu/n evn tw/| ko,smw| 

evsti.n h;dh) 

 

4 ùmei/j evk tou/ qeou/ evste( tekni,a( kai. 

nenikh,kate auvtou,j( o[ti mei,zwn evsti.n 

ò evn ùmi/n h' ò evn tw/| ko,smw|) 

 

 

5 auvtoi. evk tou/ ko,smou eivsi,n( dia. 

tou/to evk tou/ ko,smou lalou/sin kai. ò 

ko,smoj auvtw/n avkou,ei) 

 



28 
 

مِفَ  ٕٕٓنَكُوفُ نَحْفُ  ٙ
 ٖٕٓيَعْرِؼُ  الَّذِيفَ  ,اللهِ 

 الَّذِيالَله يَسْمَعُ لَنَا, وَ 
لَيْسَ مِفَ الِله لَا يَسْمَعُ 

نَعْرِؼُ رُوحَ  ٕٗٓيذَابِ لَنَا. 
لَاؿِ.  الْحَؽِّ وَرُوحَ الضَّ

أَيُّيَا الَْحِبَّاءُ,  ٚ
بَعْضُنَا  ٕ٘ٓلِنُحِبَّ 

, لَْفَّ ٕٙٓبَعْضِ الْ 
, ٕٚٓفَ اللهِ مِ  ىِيَ الْمَحَبَّةَ 

وَكُؿُّ مَفْ يُحِبُّ فَقَدْ وُلِدَ 
 وَيَعْرِؼُ الَله. ٕٛٓمِفَ اللهِ 

ْـ  الَّذِيوَ  ٛ لَا يُحِبُّ لَ
يَعْرِؼِ الَله, لَْفَّ الَله 

 مَحَبَّةٌ.
بِيذَا أُظْيِرَتْ مَحَبَّةُ  ٜ

الِله فِينَا: أَفَّ الَله قَدِ 
 ٜٕٓأَرْسَؿَ ابْنَوُ الْوَحِيدَ 

 ٕٓٔحْيَانَ لِ إِلَى الْعَالَِـ 
 .وَاسِطَتِوِ بِ 

 الْمَحَبَّةُ: تَكُوفُ يذَا بِ  ٓٔ
 

6 h`mei/j evk tou/ qeou/ evsmen( ò 

ginw,skwn to.n qeo.n avkou,ei h`mw/n( o]j 

ouvk e;stin evk tou/ qeou/ ouvk avkou,ei 

h`mw/n) evk tou,tou ginw,skomen to. 

pneu/ma th/j avlhqei,aj kai. to. pneu/ma 

th/j pla,nhj) 
7 VAgaphtoi,( avgapw/men avllh,louj( o[ti 

h` avga,ph evk tou/ qeou/ evstin( kai. pa/j 

ò avgapw/n evk tou/ qeou/ gege,nnhtai 

kai. ginw,skei to.n qeo,n) 

 

 
8 ò mh. avgapw/n ouvk e;gnw to.n qeo,n( 

o[ti o` qeo.j avga,ph evsti,n) 

 

9 evn tou,tw| evfanerw,qh h̀ avga,ph tou/ 

qeou/ evn h`mi/n( o[ti to.n uìo.n auvtou/ to.n 

monogenh/ avpe,stalken ò qeo.j eivj to.n 

ko,smon i[na zh,swmen diV auvtou/) 

 

10 evn tou,tw| evsti.n h̀ avga,ph( 
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لَيْسَ أَنَّنَا نَحْفُ أَحْبَبْنَا 
أَنَّوُ ىُوَ أَحَبَّنَا  لَكِفْ الَله, 

عَفْ وَأَرْسَؿَ ابْنَوُ كَفَّارَةً 
 .ٕٔٔخَطَايَانَا

 ذَاأَيُّيَا الَْحِبَّاءُ, إِ  ٔٔ
كَافَ الُله أَحَبَّنَا ىكَذَا, 

اً أَفْ أَيْضَ فَيَجِبُ عَمَيْنَا 
بَعْضُنَا  ٕٕٔيُحِبَّ 

 .بَعْضِ الْ 
ى أَ فْ أَحَدٍ قَدْ رَ مَا مِ  ٕٔ

 حْبَبْنَاأَ  ذّاقَطُّ. إِ اَلُله 
, بَعْضِ البَعْضُنَا 

فِينَا الُله  ٖٕٔيَثْبُتُ 
مَحَبَّتُوُ قَدْ تَكُوفُ وَ 

 فِينَا. ٕٗٔكَمُمَتْ 
بِيذَا نَعْرِؼُ أَنَّنَا  ٖٔ

 ,نَثْبُتُ فِيوِ وَىُوَ فِينَا
مِفْ  ٕ٘ٔوَىَبَنَانَّوُ قَدْ لَِْ 

 .ٕٙٔرُوحِوِ 
 رَأَيْنَا وَنَحْفُ قَدْ  ٗٔ

أَفَّ الآبَ قَدْ  ٕٚٔوَنَشْيَدُ 
أَرْسَؿَ الِابْفَ مُخَمِّصاً 

.  لِمْعَالَِـ
 

ouvc o[ti h̀mei/j hvgaph,kamen to.n qeo.n 

avllV o[ti auvto.j hvga,phsen h̀ma/j kai. 

avpe,steilen to.n uìo.n auvtou/ i`lasmo.n 

peri. tw/n àmartiw/n h̀mw/n) 

11 VAgaphtoi,( eiv ou[twj ò qeo.j 

hvga,phsen h`ma/j( kai. h`mei/j ovfei,lomen 

avllh,louj avgapa/n) 

 

 

12 qeo.n ouvdei.j pw,pote teqe,atai) eva.n 

avgapw/men avllh,louj( ò qeo.j evn h`mi/n 

me,nei kai. h̀ avga,ph auvtou/ evn h̀mi/n 

teteleiwme,nh evsti,n) 

 

 

13 VEn tou,tw| ginw,skomen o[ti evn 

auvtw/| me,nomen kai. auvto.j evn h̀mi/n( o[ti 

evk tou/ pneu,matoj auvtou/ de,dwken 

h`mi/n) 

14 kai. h`mei/j teqea,meqa kai. 

marturou/men o[ti ò path.r avpe,stalken 

to.n uìo.n swth/ra tou/ ko,smou) 
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أَفَّ بِ مَفِ اعْتَرَؼَ  ٘ٔ
يَسُوعَ ىُوَ ابْفُ الِله, فَالُله 
 يَثْبُتُ فِيوِ وَىُوَ فِي الِله.

 ٕٛٔوَنَحْفُ قَدْ عَرَفْنَا ٙٔ
وَصَدَّقْنَا الْمَحَبَّةَ الَّتِي لِله 

 الَّذِيفِينَا. اَلُله مَحَبَّةٌ, وَ 
يَثْبُتْ فِي الْمَحَبَّةِ يَثْبُتْ 

 فِيوِ. يَثْبُتْ فِي الِله وَالُله 
 ٜٕٔكُمِّمَتْ قَدْ بِيذَا  ٚٔ

أَفْ يَكُوفَ  ,الْمَحَبَّةُ فِينَا
فِي يَوِْـ  ٕٕٓلَنَا ثِقَةٌ 

, لَْنَّوُ كَمَا ٕٕٔونَةِ نُ يْ الدَّ 
نَكُوفُ  ٕٕٕذَاؾَ  يَكُوفُ 

فِي ىذَا نَحْفُ أَيْضاً 
.  الْعَالَِـ
لَا خَوْؼَ فِي  ٛٔ

الْمَحَبَّةُ  لَكِفْ الْمَحَبَّةِ, 
حُ الْخَوْؼَ الْكَامِمَةُ تَطْرَ 

لَْفَّ الْخَوْؼَ  ,ٖٕٕخَارِجَاً 
  ,ٕٕٗلَوُ عَذَابٌ 

15 }Oj eva.n òmologh,sh| o[ti VIhsou/j 

evstin ò ui`o.j tou/ qeou/( ò qeo.j evn 

auvtw/| me,nei kai. auvto.j evn tw/| qew/|) 

16 kai. h`mei/j evgnw,kamen kai. 

pepisteu,kamen th.n avga,phn h]n e;cei ò 

qeo.j evn h̀mi/n) ~O qeo.j avga,ph evsti,n( 

kai. ò me,nwn evn th/| avga,ph| evn tw/| qew/| 

me,nei kai. o` qeo.j evn auvtw/| me,nei) 

17 VEn tou,tw| tetelei,wtai h̀ avga,ph 

meqV h̀mw/n( i[na parrhsi,an e;cwmen evn 

th/| h`me,ra| th/j kri,sewj( o[ti kaqw.j 

evkei/no,j evstin kai. h`mei/j evsmen evn tw/| 

ko,smw| tou,tw|) 

 

 
18 fo,boj ouvk e;stin evn th/| avga,ph| avllV 

h` telei,a avga,ph e;xw ba,llei to.n 

fo,bon( o[ti ò fo,boj ko,lasin e;cei( 
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ْـ  ٕٕ٘الَّذِي يَخَاؼُ وَأَمَّا  فَمَ
 كَمَّؿْ فِي الْمَحَبَّةِ.يُ 

لْنََّوُ  ٕٕٙنَحْفُ نُحِبُّوُ  ٜٔ
 ىُوَ أَحَبَّنَا أَوَّلًا.

إِنِّي »حَدٌ واقَاؿَ  ذَاإِ  ٕٓ
 ٕٕٚ]ىُوَ[وَ « أُحِبُّ اللهَ 
أَخَاهُ, فَيُوَ يُبْغِضُ 

لَا  الَّذِيكَاذِبٌ. لَْفَّ 
آهُ قَدْ رَ يُحِبُّ أَخَاهُ الَّذِي 

يَقْدِرُ أَفْ يُحِبَّ الَله  لَا 
ْـ   يَرَهُ.الَّذِي لَ

ىذِهِ مِنْوُ  ٕٕٛوَلَنَا ٕٔ
 الَّذِيأَفَّ  ,ٜٕٕالْوَصِيَّةُ 

يُحِبُّ الَله يُحِبُّ أَخَاهُ 
 أَيْضاً.

 
 الصحاح الخامس

يُؤْمِفُ أَفَّ  ٖٕٓكُؿُّ مَفْ  ٔ
الْمَسِيحُ  ٖٕٔيَكُوفُ يَسُوعَ 

 . ٕٖٕفَقَدْ وُلِدَ مِفَ اللهِ 
 

ò de. fobou,menoj ouv tetelei,wtai evn 

th/| avga,ph|) 

19 h̀mei/j avgapw/men( o[ti auvto.j prw/toj 

hvga,phsen h̀ma/j) 

20 eva,n tij ei;ph| o[ti avgapw/ to.n qeo.n 

kai. to.n avdelfo.n auvtou/ mish/|( 

yeu,sthj evsti,n\ o` ga.r mh. avgapw/n 

to.n avdelfo.n auvtou/ o]n e`w,raken( to.n 

qeo.n o]n ouvc e`w,raken ouv du,natai 

avgapa/n) 

 

21 kai. tau,thn th.n evntolh.n e;comen 

avpV auvtou/( i[na ò avgapw/n to.n qeo.n 

avgapa/| kai. to.n avdelfo.n auvtou/) 

 

 

 

1 Pa/j ò pisteu,wn o[ti VIhsou/j evstin ò 

Cristo.j( evk tou/ qeou/ gege,nnhtai( 
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وَكُؿُّ مَفْ يُحِبُّ الْوَالِدَ 
الْمَوْلُودَ ]أيضاً[ يُحِبُّ 

 مِنْوُ أَيْضاً.
أَنَّنَا  ٖٖٕبِيذَا نَعْرِؼُ  ٕ

إِذَا  ,نُحِبُّ أَوْلَادَ اللهِ 
 ٖٕٗعَمِمْنَاأَحْبَبْنَا الَله وَ 

 وَصَايَاهُ.
 تَكُوفُ فَّ ىذِهِ لِإِ  ٖ

أَفْ نَحْفَظَ  ,مَحَبَّةُ اللهِ 
لا ايَاهُ. وَوَصَايَاهُ وَصَ 
 .ثقَِيمَةً  ٖٕ٘تَكُوفُ 

 الَّذِي قَدْ لَْفَّ كُؿَّ  ٗ
مِفَ الِله يَغْمِبُ  ٖٕٙوُلِدَ 

 تَكُوفُ . وَىذِهِ ٖٕٚالْعَالَ َـ
الْغَمَبَةُ الَّتِي تَغْمِبُ 

 إِيمَانُنَا. ,الْعَالَ َـ
مَفْ ىُوَ الَّذِي يَغْمِبُ  ٘

, إِلاَّ الَّذِي يُؤْمِفُ  َـ الْعَالَ
ابْفُ  يَكُوفُ سُوعَ أَفَّ يَ 
 الِله؟
ىذَا ىُوَ الَّذِي أَتَى  ٙ

, يَسُوعُ  بِمَاءٍ وَدٍَـ
  ,الْمَسِيحُ 

kai. pa/j ò avgapw/n to.n gennh,santa 

avgapa/| @kai.# to.n gegennhme,non evx 

auvtou/) 

2 evn tou,tw| ginw,skomen o[ti avgapw/men 

ta. te,kna tou/ qeou/( o[tan to.n qeo.n 

avgapw/men kai. ta.j evntola.j auvtou/ 

poiw/men) 

3 au[th ga,r evstin h` avga,ph tou/ qeou/( 

i[na ta.j evntola.j auvtou/ thrw/men( kai. 

ai` evntolai. auvtou/ barei/ai ouvk 

eivsi,n) 

4 o[ti pa/n to. gegennhme,non evk tou/ 

qeou/ nika/| to.n ko,smon\ kai. au[th 

evsti.n h` ni,kh h` nikh,sasa to.n ko,smon( 

h` pi,stij h̀mw/n) 

 

5 Ti,j @de,# evstin ò nikw/n to.n ko,smon 

eiv mh. ò pisteu,wn o[ti VIhsou/j evstin ò 

uìo.j tou/ qeou/* 

 

6 ou-to,j evstin ò evlqw.n diV u[datoj kai. 

ai[matoj( VIhsou/j Cristo,j( 
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 لَكِفْ بِالْمَاءِ فَقَطْ  يْسَ لَ 
 ِـ وحُ ٖٕٛبِالْمَاءِ وَالدَّ . وَالرُّ

الَّذِي يَشْيَدُ, لَْفَّ   ىُوَ 
وحَ ىُوَ الْحَؽُّ.  الرُّ

فَإِفَّ الَّذِيفَ يَشْيَدُوفَ  ٚ
ْـ ثَلَاثَةٌ  ىُ

ٕٖٜ. 
وحُ, وَالْمَاءُ,  ٛ الرُّ

ُـ. وَالثَّلَاثَةُ   يَكُونُوفَ وَالدَّ
 فِي الْوَاحِدِ.

نَّا نَقْبَؿُ شَيَادَةَ كُ  ذَاإِ  ٜ
النَّاسِ, فَشَيَادَةُ الِله 

أَعْظَُـ, لَْفَّ ىذِهِ تَكُوفُ 
قَدْ  أَنَّوُ ىِيَ شَيَادَةُ الِله 

 ٕٓٗبِخصُوصِ شَيِدَ 
 ابْنِوِ.
يُؤْمِفُ بِابْفِ  الَّذِي ٓٔ
عِنْدَهُ الشَّيَادَةُ  ٕٔٗاللهِ 

لَا  الَّذِي ,فِي نَفْسِوِ 
 ٕٕٗيُصَدِّؽُ الَله فَقَدْ 

 ٖٕٗكَاذِباً, لَْنَّوُ لَا وُ جَعَمَ 
يُؤْمِفْ بِالشَّيَادَةِ الَّتِي قَدْ 

 ٕ٘ٗبِيَا عَفِ الُله  ٕٗٗشَيِدَ 
 ابْنِوِ.

 

ouvk evn tw/| u[dati mo,non avllV evn tw/| 

u[dati kai. evn tw/| ai[mati\ kai. to. 

pneu/ma, evstin to. marturou/n( o[ti to. 

pneu/ma, evstin h̀ avlh,qeia) 

7  o[ti trei/j eivsin oì marturou/ntej( 

 

8  to. pneu/ma kai. to. u[dwr kai. to. ai-

ma( kai. oi` trei/j eivj to. e[n eivsin) 

 

9 eiv th.n marturi,an tw/n avnqrw,pwn 

lamba,nomen( h` marturi,a tou/ qeou/ 

mei,zwn evsti,n\ o[ti au[th evsti.n h` 

marturi,a tou/ qeou/ o[ti memartu,rhken 

peri. tou/ uìou/ auvtou/) 

 

10 ò pisteu,wn eivj to.n uìo.n tou/ qeou/ 

e;cei th.n marturi,an evn èautw/|( ò mh. 

pisteu,wn tw/| qew/| yeu,sthn pepoi,hken 

auvto,n( o[ti ouv pepi,steuken eivj th.n 

marturi,an h]n memartu,rhken ò qeo.j 

peri. tou/ uìou/ auvtou/) 
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 تَكُوفُ وَىذِهِ  ٔٔ
وَىَبَ أَفَّ الَله  ,الشَّيَادَةُ 

, ٕٙٗبَدِيَّةالَْ  حَيَاةَ الْ  لَنَا
فِي  تَكُوفُ وَىذِهِ الْحَيَاةُ 

 ابْنِوِ.
لَوُ الِابْفُ  الَّذِي ٕٔ
 الَّذِيالْحَيَاةُ, وَ  ٕٚٗلَوُ 

لَيْسَتْ لَيْسَ لَوُ ابْفُ الِله 
 لَوُ الْحَيَاةُ.

ْـ لَ كَتبَْتُ  ٖٔ  هِ ذِ ىكُ
 حّتّى ٕٛٗورمُ الُْ 

 ٕٓ٘أَفَّ لَكُ ْـ ٜٕٗتَعْمَمُوا
حَيَاةً أَبَدِيَّةً, وَلِكَيْ 

 تُؤْمِنُوا بِاسِْـ ابْفِ الِله.
وَىذِهِ ىِيَ الثِّقَةُ  ٗٔ

عِنْدَهُ أَنَّوُ  ٕٔ٘الَّتِي لَنَا
 حَسَبِ بِ طَمَبْنَا شَيْئاً  ذَاإِ 

 لَنَا. ٕٕ٘مَشِيئَتِوِ يَسْمَعُ 
ُـ أَنَّوُ  ذَاوَا ِ  ٘ٔ كُنَّا نَعْمَ

 ,مَيْمَا طَمَبْنَا يَسْمَعُ لَنَا
 

11 Kai. au[th evsti.n h` marturi,a( o[ti 

zwh.n aivw,nion e;dwken h̀mi/n ò qeo,j( 

kai. au[th h̀ zwh. evn tw/| ui`w/| auvtou/ 

evstin) 

 

12 ò e;cwn to.n uìo.n e;cei th.n zwh,n\ ò 

mh. e;cwn to.n ui`o.n tou/ qeou/ th.n zwh.n 

ouvk e;cei) 

 

13 Tau/ta e;graya ùmi/n i[na eivdh/te o[ti 

zwh.n e;cete aivw,nion( toi/j 

pisteu,ousin eivj to. o;noma tou/ uìou/ 

tou/ qeou/) 

 

14 Kai. au[th evsti.n h` parrhsi,a h]n 

e;comen pro.j auvto,n o[ti eva,n ti 

aivtw,meqa kata. to. qe,lhma auvtou/ 

avkou,ei h`mw/n) 

15 kai. eva.n oi;damen o[ti avkou,ei 

h`mw/n o] eva.n aivtw,meqa( 
 



35 
 

ُـ أَفَّ لَنَا الطَّمِبَاتِ  نَعْمَ
 طَمَبْنَاىَا مِنْوُ.قَدْ الَّتِي 
دٌ حِ وارَأَى  ذَاإِ  ٙٔ

أَخَاهُ يُخْطِئُ خَطِيَّةً 
, ٖٕ٘لِمْمَوْتِ  لَيْسَتْ 
فَيُعْطِيَوُ  ٕٗ٘يَطْمُبُ 
لِمَّذِيفَ يُخْطِئُوفَ  ,حَيَاةً 

 ٕ٘٘لَيْسَ لِمْمَوْتِ. تُوجَدُ 
 خَطِيَّةٌ لِمْمَوْتِ. لَا 

ىذِهِ أَقُوؿُ أَفَّ لَْجْؿِ 
 بَ.طْمُ يَ 

كُؿُّ إِثٍْـ ىُوَ  ٚٔ
خَطِيَّةٌ, وَتُوجَدُ خَطِيَّةٌ 

 لِمْمَوْتِ. ٕٙ٘لَيْسَتْ 
ُـ أَفَّ كُؿَّ  ٛٔ الَّذِي نَعْمَ
وُلِدَ مِفَ الِله لَا  قَدْ 

لَكِفْ الَّذِي , ٕٚ٘يُخْطِئُ 
 ٕٛ٘مِفَ الِله يَحْفَظُ وُلِدَ 

يرُ لَا  نَفْسَوُ وَالشِّرِّ
 يَمَسُّوُ.

oi;damen o[ti e;comen ta. aivth,mata a] 

hv|th,kamen avpV auvtou/) 

16 VEa,n tij i;dh| to.n avdelfo.n auvtou/ 

a`marta,nonta a`marti,an mh. pro.j 

qa,naton( aivth,sei kai. dw,sei auvtw/| 

zwh,n( toi/j a`marta,nousin mh. pro.j 

qa,naton) e;stin a`marti,a pro.j 

qa,naton\ ouv peri. evkei,nhj le,gw i[na 

evrwth,sh|) 

 

 

17 pa/sa avdiki,a a`marti,a evsti,n( kai. 

e;stin a`marti,a ouv pro.j qa,naton) 

 
18 Oi;damen o[ti pa/j o` gegennhme,noj 

evk tou/ qeou/ ouvc a`marta,nei( avllV o` 

gennhqei.j evk tou/ qeou/ threi/ auvto,n 

kai. o` ponhro.j ouvc a[ptetai auvtou/) 
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ُـ أَنَّنَا  ٜٔ مِفَ  نَكُوفُ نَعْمَ
َـ قَدْ وُضِعَ  الِله وَالْعَالَ

يرِ.كُمَّوُ   فِي الشِّرِّ
ُـ أَفَّ ابْفَ الِله  ٕٓ وَنَعْمَ

 ٜٕ٘قَدْ وَىَبَ لَنَاجَاءَ وَ 
 ٕٓٙنَعْرِؼَ حَتَّى بَصِيرَةً 

وَنَحْفُ فِي  ,الْحَؽَّ 
نِوِ يَسُوعَ فِي ابْ  ,الْحَؽِّ 

الْمَسِيحِ. ىذَا ىُوَ الِإلوُ 
 الْحَؽُّ وَالْحَيَاةُ الَْبَدِيَّةُ.

 أَيُّيَا الَْوْلَادُ  ٕٔ
غَارُ  ْـ احْفَظُو  الْصِّ ا أَنْفُسَكُ

 .مِفَ الَْصْنَا ِـ
 
 
 
 
 

19 oi;damen o[ti evk tou/ qeou/ evsmen kai. 

ò ko,smoj o[loj evn tw/| ponhrw/| kei/tai) 

 
20 oi;damen de. o[ti o` ui`o.j tou/ qeou/ 

h[kei kai. de,dwken h`mi/n dia,noian 

i[na ginw,skwmen to.n avlhqino,n( kai. 

evsme.n evn tw/| avlhqinw/|( evn tw/| ui`w/| 

auvtou/ VIhsou/ Cristw/|) ou-to,j evstin o` 

avlhqino.j qeo.j kai. zwh. aivw,nioj) 

 

21 Tekni,a( fula,xate e`auta. avpo. tw/n 

eivdw,lwn) 

 
       ! 
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 التعميق عم  نص الترجمة
                                                           

 .لِْنَّوُ شرٌ مف وجية نظرىـ ٔ
 الْولى( لمقُمُّص تادرس يعقوب ممطي. الرسوؿمف كِتاب )تفسير رِسالة يوحنا  ٕ
يُمكف ترجمتو إلى ى ذفى زمف المُضارع التاـ إل avkhko,amen الفعؿ يَرِدُ  ٖ

 اهُ(.نَ )سَمِعْ 
, الذى ورد فى زمف المُضارع التاـ إلى )رَأينَاهُ( e`wra,kamen قد يُترجـ الفعؿ ٗ

حيثُ تستخدـ المغة اليونانيّة ىذا الزمف لمدلالة عمى حدثٍ انتيى فى الماضى 
, وىو المعنى الذى ينطبؽ وقصد ولاتزاؿ آثاره سارية حتى الوقت الحاضر

السيد المسيح مُباشرةً ولايزاؿ يسمعو الحبيب مف حيثُ ىو قد سَمِعَ  القديس يوحنا
بينما كاف كاتباً لِيذه الكممات عف طريؽ وصاياه فى الإنجيؿ المقدس, كذلؾ 

  ىو قد رأى السيد المسيح عياناً ولايزاؿ يراه مف خلاؿ ذبيحة الافخارستيا. 
بِمعنى يختمؼ عف الفعؿ  qea,omai مف الفعؿ evqeasa,meqa يَأتي الفعؿ ٘

e`wra,kamen  الذى ورد قبمو بِقميؿٍ, حيثُ يدؿ الفعؿ الْوؿ عمى التدقيؽ فى
المُلاحظة, وىو الفعؿ الذى استخدمو القديس يوحنا فى قولو "وَالْكَمِمَةُ صَارَ 

, /kai. evqeasa,meqa th.n do,xan auvtou جَسَداً وَحَؿَّ بَيْنَنَا, وَرَأَيْنَا مَجْدَهُ 
 ( كدلالةٍ عمى التدقيؽٗٔ: ٔ, مَمْمُوءاً نِعْمَةً وَحَقّاً" )يو مَجْداً كَمَا لِوَحِيدٍ مِفَ الآبِ 

( مف ٗ: ٗفى مُعاينة مجد المسيح الذى ظَير لمبشر فى مؿء الزماف )غؿ 
  .عمى الْرض خلاؿ مُعجزاتو التى عمميا بينما كاف فى الجسد

 أحِسّ(. \أشعُر  \أمِسّ  \إلى )ألمس  yhlafa,w قد يُترجـ الفعؿ ٙ
 إلى )بخصوص(. .peri ترجمة حرؼ المعنىيُمكف  ٚ
 )لَدى الآب(. إلى pro.j to.n pate,ra عِبارة تتَُرجـقد  ٛ
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 (.ٗ( و)ٖراجِع ىامش رقـ ) ٜ
 فى ىذا الموضِع إلى )أيضاً(. ,kai يُترجـ الحرؼ ٓٔ
بِمعنى  in order thatفى المغة الإنجميزيّة إصطلاح  i[naيُرداؼ الحرؼ  ٔٔ

 )لكى(.

 إلى )شركة(. koinwni,a ممةقد تتُرجـ ك ٕٔ
عمى أساس احتواء  h`mete,ra يُمكف حذؼ ىذا الضمير كترجمةٍ لِمضمير ٖٔ

 )نَحْفُ(.ضمير الممكيّة لممُتَكمِّـ الجمع )مُشَارَكَتنَُا( ضمنيّاً عمى كممة 
قد تستخدـ المغة اليونانيّة صِفة الاشارة بِدوف ذِكر الاسـ المًشار إليو, لِذلؾ  ٗٔ

 إلى )ىذه الْمور(. tau/ta جمة صفة الاشارةقُمنا بِتر 

فى صيغة  plhro,wالتى وردت عف الفعؿ  peplhrwme,nh قد تتُرجـ كممة ٘ٔ
 اسـ الفاعؿ إلى )تامّاً(.

 الْخَبَرُ(. يَكُوفُ وَىذَا يُمكف ترجمة ىذا المقطع إلى ) ٙٔ
عمى أساس وضوح  evstin يُمكف حذؼ ىذا الفعؿ كترجمةٍ لِفعؿ الكينونة ٚٔ
 لإشارة الصريحة لِذلؾ.إلى اناه مف سياؽ النص دوف حاجةٍ مع
لا  \لا أحد  \أبداً  \بِمعنى )البتة  ouvdemi,a ستخدـ حرؼ النفى المركبيُ  ٛٔ

كما فى قوؿ مار  كدلالةٍ عمى تأكيد النفي ouvkشئ( بعد حرؼ النفى البسيط 
ْـ يَأْكُؿْ " فى موضِعٍ آخرٍ  المسيحلوقا الإنجيمي عف السيد   شَيْئاً فِي تِمْؾَ الَْيَّا ِـ وَلَ

Kai. ouvk e;fagen ouvde.n evn tai/j h`me,raij evkei,naij لو( "ٗ :ٕ). 
فتكوف الترجمة عمى ىذا  اشتراؾ( \ شركةإلى ) koinwni,a قد تتُرجـ كممة ٜٔ

 .مَعَوُ( شَرِكَةٌ النحو )لَنَا 
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بمعنى  yeu/dojتُشتؽ مف كممة التي  yeudo,meqa يُمكف ترجمة كممة ٕٓ
ترد بِيذا الموضع في الصيغة الاخباريّة لمتكمـ الجمع إلى )نَكْذِبُ( )كذب( و 

 (. فُ حْ بدوف إضافة ضمير الجمع لممتكمـ )نَ 
في صيغة جمع بِيذا الموضِع الذي يأتي  peripatw/men قد يُتَرجـ الفعؿ ٕٔ

  سرنا(. \إلى )مشينا المتكمميف 
 إلى )بَعْضِنَا مَعَ بَعْضِ(. metV avllh,lwn يُمكف ترجمة عِبارة ٕٕ

 avpo. pa,shj a`marti,ajفي عبارة  ,avpo نُلاحظ أفَّ استخداـ حرؼ المعنى ٖٕ

انفصاؿ قوة يُعطي لممعنى دلالة أكثر عمى  (خَطِيَّةٍ التي تتَُرجـ إلى )مِفْ كُؿِّ 
عف الإنساف بتطيير دـ السيد المسيح حيثُ يدؿ نفس الحرؼ عند  الخطية

 فعاؿ عمى معنى الإنفصاؿ والابتعاد والاخفاء.اتصالو بالْ

التي  ei;pwmenبِيذا الموضع في الصيغ المصدريّة  le,gw يَرِدُ الفعؿ ٕٗ
تستخدـ مف بيف استخداماتيا في الْسئمة التي تدؿ عمى الحيرة اوالتساؤؿ 

  والتداوؿ والتشاور.

إلى  eva.n ei;pwmen o[ti àmarti,an ouvk e;comen يُمكف ترجمة عِبارة ٕ٘
 قُمْنَا إِنَّوُ لَيْسَ لَنَا خَطِيَّةٌ(.)إِذَا 

 أغوي(. \ إلى )أخدع plana,w قد يُتَرجـ الفعؿ ٕٙ

تتَُرجـ وىكذا  h` avlh,qeiaعمى كممة الحؽ  ouvkيُمكف تقديـ أداة النفي  ٕٚ
 , بيدا(ينَ فِ  ؽُّ الحَ  سَ يْ لَ )وَ  إلى kai. h̀ avlh,qeia ouvk e;stin evn h̀mi/nعبارة 
 وفُ كُ  يَ لَا  ؽُّ )والحَ  بِصيغة أخرى عمى ىذا النحوعبارة نفس اليمكف ترجمة أنو 

 ا(.ينَ فِ 
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 إلى )بار(. di,kaioj قد تتُرجـ الصفة ٕٛ
 شر(. \إلى )ظُمـ  avdiki,aj يُمكف ترجمة الصفة ٜٕ
 بِيذا الموضع في الصيغة المصدريّة. le,gw يرد الفعؿ ٖٓ
فتصاغ الترجمة  ouvkعمى حرؼ النفي  ò lo,goj auvtou يُمكف تقديـ عبارة ٖٔ

 وَكَمِمَتُوُ لَيْسَتْ فِينَا(.عمى ىذا النحو )
 tekni,on بِيذا الموضع لِجمع المنادى مف كممة Tekni,a كممةتَرِدُ  ٕٖ

صيغة ىي  tekni,on ولد صغير( حيثُ نلاحظ أفَّ كممة \طفؿ بمعنى )
, وىو صبي( \فتى  \التي تُترجـ إلى )ولد  te,knonكممة مف تصغير ال

 My littleالمعنى الذي توضحو أغمب الترجمات الإنجميزيّة باستخداـ تعبير 
children. 

 في صيغة المحايد الجمع التي ترد tau/ta لِصفة الاشارةالترجمة الحرفيّة  ٖٖ

حيثُ أنو في بعض المرات قد يُكتفى بِصفة الإشارة دوف  ىي )ىذه الْمور(
المُشار إليو, وىكذا أضفنا كممة )الْمور( كتعبير الحاجة إلى ذكرِ الاسـ 

 .التي وردت جمعاً  tau/taعف صفة الإشارة 
 كي(. \إلى )لكي  i[na أداة الربط قد تتَُرجـ ٖٗ

 para,klhton e;comen pro.j to.n يُمكف اعادة صياغة الترجمة لِعبارة ٖ٘

pate,ra VIhsou/n Cristo.n di,kaion\ ( مَنَا فَ لتصير عمى ىذا النحو
( حيثُ  الضمير )ىو( لتسييؿ  يُضاؼعِنْدَ الآبِ شَفِيعٌ ]ىَوَ[ يَسُوعُ الْمَسِيحُ الْبَارُّ

 استرساؿ القراءة والمُتابعة.
 تعويض(. \إلى )استرضاء  i`lasmo,j قد تتُرجـ كممة ٖٙ
 بخصوص(,  \ىي )عف  ,peri المعنى الترجمة الحرفيّة لحرؼ ٖٚ
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 )فقط(.إلى  mo,non قد تتُرجـ كممة ٖٛ
المفرد في حالة القابؿ  |tou,twصفة الإشارة مع  evn حرؼ المعنىاستخداـ  ٜٖ

يُبَيِّفُ مف بيف ما يُبَيِنو الوسيمة أو الطريقة, وىكذا يُترجـ بِيذا الموضع إلى 
  )بِيَذَا(.

الحَثِّ إمعاف  thrw/menفي صيغتو المصدرية   thre,wيُبَيِّفُ استخداـ الفعؿ ٓٗ
 وصايا الله. لِحفظوالنُصحِ 

 eva.n ta.j evntola.j auvtou/ thrw/menيُمكف اعادة صياغة الترجمة لعبارة ٔٗ

 (.وَصَايَاهُ  اإِذَا حَفِظْنَ لتكوف عمى ىذا النحو )
الذي يرد بِيذا الموضع مبنيّاً لممجيوؿ إلى  tetelei,wtai قد يُترجـ الفعؿ ٕٗ

مَتْ( ناء الفعؿ لممجيوؿ فيو دلالةٌ عمى أفَّ , أمّا مف حيثُ ب)تَكَمَّمَتْ( أو إلى )كُمِّ
عمؿ الاكتماؿ لِفعؿ المحبة ىو خارجٌ عف قُدرة الإنساف المحدودة إنما ىو بيد 

وىو المعنى الذي  ,الله الذي ييب كؿ واحدٍ بِحسب ما يحتمؿ مف ىباتٍ ومنحٍ 
ْـ يَجْتَذِبْوُ الآبُ الَّذِي لَا يَقْدِرُ أَحَدٌ أَفْ يُقْبِؿَ إِلَيَّ إِفْ لَ أوضحو السيد المسيح بِقولو "

: (, وبقولو أيضاً "ٗٗ: ٙ" )يو أَرْسَمَنِي, وَأَنَا أُقِيمُوُ فِي الْيَوِْـ الَْخِيرِ  ْـ لِيَذَا قُمْتُ لَكُ
ْـ يُعْطَ مِفْ أَبِي" )يو   .(٘ٙ: ٙإِنَّوُ لَا يَقْدِرُ أَحَدٌ أَفْ يَأْتِيَ إِلَيَّ إِفْ لَ

 .ٜٖراجع ىامش رقـ  ٖٗ
 evn tou,tw| ginw,skomen o[ti evn auvtw/| evsmenالحرفيّة لِعبارة الترجمة ٗٗ

ُـ أَنَّنَا نَ )ىي  , بيد أننا لـ نمتزـ بالترجمة الحرفيّة لجعؿ المعنى فِيوِ( وفُ كُ بِيذَا نَعْمَ
 أكثر استساغةً وقبولًا لدى القارئ.

ى ؼ لمشخص الثالث المفرد بمعنرَّ صَ ىو فعؿ لا شخصي مُ  ovfei,lei فعؿ ٘ٗ
 ينبغي(. \يمزـ  \)يجب 
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الذي ورد لممُخاطب الجمع في زمف الماضي  ei;cete الترجمة الحرفيّة لمفعؿ ٙٗ
داـ خاستالاستعاضة عف كممة )لكـ( بِ بيد أنو قد يُمكف , المستمر ىي )لكـ(

وَصِيَّةً قَدِيمَةً عمى ىذا النحو )ىي اعادة صياغة الترجمة  )عندكـ( فتكوف كممة
الامتلاؾ التي حيثُ نُلاحِظُ أنَّو يُمكف التعبير عف حالة  (الْبَدْءِ  مُنذُ   ْـعِنْدَكُ كَانَتْ 

, أمّا عف حالة باستخداـ عبارة )لكـ( أو )عندكـ( e;cwيدؿ عمييا الفعؿ 
قِدـ وصية  فيو دليؿٌ عمى e;cwعمييا الفعؿ الماضي المستمر الذي يأتي 
لمحبة الْولويّة العُظمى التي الوصية  قد جُعِمَتالمحبة قدـ خمقة الإنساف حيثُ 

تتشكؿ مف خلاليا علاقة الإنساف بالله وعلاقتو بالإنساف أيضاً, وىو المعنى 
الذي تقدـ إليو يسألو عف أىـ الذي لْجمو قاؿ السيد المسيح لمشاب الغني 

ُـ, أَيَّةُ وَصِيَّةٍ ىِيَ الْعُظْمَى فِي النَّامُوسِ؟ فَقَاؿَ لَوُ الوصايا " تُحِبُّ »يَسُوعُ:  يَا مُعَمِّ
الرَّبَّ إِلَيَؾَ مِفْ كُؿِّ قَمْبِؾَ, وَمِفْ كُؿِّ نَفْسِؾَ, وَمِفْ كُؿِّ فِكْرِؾَ. ىَذِهِ ىِيَ الْوَصِيَّةُ 
الُْولَى وَالْعُظْمَى. وَالثَّانِيَةُ مِثْمُيَا: تُحِبُّ قَرِيبَؾَ كَنَفْسِؾَ. بِيَاتيَْفِ الْوَصِيَّتيَْفِ يَتَعَمَّؽُ 

  (.ٓٗ-ٖٙ: ٕٕ" )مت «وسُ كُمُّوُ وَالْنَْبِيَاءُ النَّامُ 
حيثُ ترد  إلى )مِف البدء( أو )مف البداية( avpV avrch/j يُمكف ترجمة عبارة ٚٗ

بعد حرؼ المفرد المُضاؼ إليو حالة اية( في دب \)بدء  بمعنى ,avrch كممة
 .منذ( \بمعنى )مف  ,avpo المعنى

ي( بترجمة فعل الكينونة حرفياً إلى ن صفة الإشارة )هعيُمكن الاستعاضة  ٛٗ

الْوَصِيَّةُ عمى ىذا النحو ) تكوفاعادة صياغة الترجمة  فإن  وهكذا  )تكون(,
 الْقَدِيمَةُ تَكُوفُ الْكَمِمَةُ الَّتِي سَمِعْتُمُوىَا(.

الذي يرد بِيذا الموضع مبنيّاً لممجيوؿ لمشخص  para,gw قد يُترجـ الفعؿ ٜٗ
اجتاز(, أمّا بُناء الفعؿ  \أزوؿ  \إلى )أمضى  para,getai الثالث المفرد
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ىو فعؿٌ خارجيٌ عف إرادة الإنساف وسُمطانو, لممجيوؿ فمبياف أفَّ عبور الظُممة 
وأفَّ النور قد دخؿ إلينا بِتجسد المسيح الذي بذؿ حياتو لِْجمنا والذي بظيوره 

  .الظُممة التي تكني عف الخطيّة زالتوبسُكناه فينا 
 \ حالاً  \سريعاً بِيذا الموضع بِمعنى )الآف( وقد يُترجـ إلى ) h;dh حرؼيرد ال ٓ٘
 (.الوقت ىذا فى \الحاؿ  فى \اً وَّ تَ 

مَفْ يَقُوؿُ ىي ) O le,gwn evn tw/| fwti. ei=nai~ الترجمة الحرفيّة لِعبارة ٔ٘
 .أو )مَفْ يَقُوؿُ أنَّوُ في النور كائفٌ( في النور(أنَّوُ كائفٌ 

إلى )وَىُوَ  kai. to.n avdelfo.n auvtou/ misw/n مة عبارةيُمكف ترج ٕ٘
حيثُ أضفنا حرؼ اللاـ لِكممة )أخاه( لتسييؿ استرساؿ القراءة  بَاغِضٌ لِْخاهِ(

 والمُتابعة.
 بِنفس المعنى تقريباً. h;dh تُرادؼ ىذه الكممة كممة ٖ٘
كدلالةٍ الديمومة الاستمرار و تحديداً يُفيدُ بِيذا الموضع  me,nw استخداـ الفعؿ ٗ٘

 طالما كاف يُحِبُّ أخاه.بالنور الشخص بقاء عمى استمرار 

 شَرؾ(. \إلى )عثرة  ska,ndalon قد تترجـ كممة ٘٘
 يُمكف استبداؿ صفة الإشارة )ىو( بِكممة )يكوف( كترجمةٍ حرفيّةٍ لفعؿ ٙ٘

الَّذِي  نفس العبارة ىي )وَأَمَّاىكذا تكوف اعادة صياغة ترجمة و , evsti.n الكينونة
 فِي الظُّمْمَةِ(. يَكُونيُبْغِضُ أَخَاهُ 

 \أمضي  \أسمؾ   \)أسير  إلى peripate,wنُلاحظ أنَّوُ يُمكف ترجمة الفعؿ  ٚ٘
 أجتاز(.

 .ٕٖراجع اليامش رقـ  ٛ٘
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في زمف المُضارع التاـ المبني لممجيوؿ لمشخص  avfe,wntai يَرِدُ الفعؿ ٜ٘
ايا ىو أمرٌ حدث بالماضي ولاتزاؿ نتائجو الثالث دلالةً عمى أفَّ غُفراف الخط
 سارية المفعوؿ حتى الوقت الحاضر.

(. u`mi/n يُمكف ترجمة الضمير ٓٙ ْـ  الذي يرد في الجمع لِحالة القابؿ إلى )إليكُ
 أي )بِفَضْؿِ(. ٔٙ
 .ٓٙراجع ىامش رقـ  ٕٙ
ي يرد بِيذا الموضع لممُخاطب الجمع في ذال nenikh,kate قد يُترجـ الفعؿ ٖٙ

 قد انتصرتـ(. \المُضارع التاـ إلى )قد ىزمتـ  زمف
مف شتؽ تُ خبيث(, وىي صِفةٌ  \إلى )ردئ  ponhro,j يُمكف ترجمة الصفة ٗٙ

بِمعنى )شر  ponhri,aمنيا الاسـ بِمعنى )أعمؿ شَرَّاً( و  ponhrou,omaiالفعؿ 
 حقد(.  \إثـ  \خُبث  \

 كالنص البيزنطي نيّةترد ىذه الآية حتى ىذه النُقطة ببعض النصوص اليونا ٘ٙ
 Gra,fw ùmi/n( pate,rej( o[tiعمى ىذا النحو  بنياية العدد الثالث عشر

evgnw,kate to.n avpV avrch/jÅ Gra,fw ùmi/n( neani,skoi( o[ti 

nenikh,kate to.n ponhro,nÅ Gra,fw u`mi/n( paidi,a( o[ti 

evgnw,kate to.n pate,raÅ 
 .ٓٙراجع ىامش رقـ  ٙٙ
التي ىي تصغيرٌ  neani,skojمنا كممة )الشُّبَّافُ( عف الكممة اليونانيّة ترج ٚٙ

 .ولد( \نى )شاب بِمع neani,aj لِكممة
 .ٗ٘راجع ىامش رقـ  ٛٙ
 .ٗٙراجع ىامش رقـ  ٜٙ
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, وىكذا فَمَيْسَتْ مَحَبَّةُ الآبِ فِيوِ(يُمكف ترجمة ىذا المقطع عمى ىذا النحو ) ٓٚ
 .لشكؿ )فَلَا تَكُوفُ فِيوِ مَحَبَّةُ الآبِ(يُمكف ترجمتيا حرفيّاً بِيذا ا

 حرؼٌ مُضاؼٌ مف عندنا لتسييؿ استرساؿ القراءة والمُتابعة. ٔٚ
إلى يُمكف ترجمتيا بِيذا العدد والعدد الذي يميو حيثُ  evpiqumi,a تتكرر كممة ٕٚ

 \بِمعنى )أشتاؽ  evpiqume,wاشتياء(, وىي مف الفعؿ  \تَمَيُّؼ  \شيوة  \)رغبة 
 يُصاغُ منو اسـ الفاعؿ عمى ىذا النحويُمكف أف أتَمَيَّؼُ(, و  \ؽ أتو 

evpiqumhth,j  مُتَمَيِّؼُ(. \بِمعنى )مُشتيي 
التي يُمكف ترجمتيا أيضاً إلى  avlazonei,a تأتي كترجمةٍ لمكممة اليونانيّة ٖٚ

 تباىي(. \ )غرور
 \معيشة  \ة بِمعنى )حياالمفرد في حالة المُضاؼ إليو  bi,oj تَرِدُ كممة ٗٚ

 رزؽ(.
المسبوؽ بِأداة  e;stinيُمكف ترجمة فعؿ الكينونة لمشخص الثالث المفرد  75

إلى )لَيْسَ(, فتكوف اعادة صياغة الترجمة لِيذه العِبارة ىي عمى ىذا  ouvkالنفي 
 النحو )لَيْسَ مِفَ....(.

مف الفعؿ  التي ترد في صيغة اسـ الفاعؿ poiw/n يُمكف ترجمة كممة ٙٚ
poie,w ( وىكذا تكوف اعادة الصياغة لِترجمة ىذه العبارة الَّذِي يَصْنَعُ إلى ,)
   (.الَّذِي يَصْنَعُ وَأَمَّا ىي )

لِتسييؿ استرساؿ القراءة,  إلى كممة )مشيئة( )اللاـ(حرؼ يُمكف إضافة  ٚٚ
انِعُ وَأَمَّا تكوف الآية عمى ىذا النحو )ف  .(الْبََدِ  مَشِيئَةَ الِله فَيَثْبُتُ إِلَىلِ  الْصَّ

 .ٗ٘يامش رقـ الراجع  ٛٚ
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كثر عمى بُعدٍ أ eivj to.n aivw/na بِعبارة eivj يُعَبِّرُ استخداـ حرؼ المعنى ٜٚ
الداؿ عمى  me,nwداخؿ(, وىكذا يرد الفعؿ  ىامتدادٍ للأبد حيثُ يرد بِمعنى )إل

الداؿ عمى الامتداد إلى  eivjديمومة الثبات والاستمرار فيو مع حرؼ المعنى 
  داخؿ كتأكيدٍ عمى استمرار الثبات إلى ما لا نياية. 

طفؿ حديث  \صبي  \غلاـ  \بمعنى )طفؿ  pai/j صيغة التصغير مف كممة ٓٛ
 الولادة(.

استبداؿ الحرؼ )إنَّيَا( ,الذي أضفناه كترجمةٍ بِتَصَرُّؼٍ لفعؿ الكينونة, يُمكف  ٔٛ
ص الترجمة بالنسبة , وىكذا تكوف اعادة صياغة نبِصفة الإشارة لممؤنث )ىي(
غَارُ لِيذه العبارة عمى ىذا النحو )  السَّاعَةُ الَْخِيرَةُ(. هِيأَيُّيَا الصِّ

 التي وردت بِيذا الموضع إلى )لذلؾ(. o[qen قد تتُرجـ أداة الوصؿ ٕٛ
 كتعبيرٍ عف الخروج مف داخؿ الشئبِيذا الموضع  evkلمعنى ااستخداـ حرؼ  ٖٛ

بر بدلالة أكيدة تتماشى مع المقصود مف الآية يُعأو انفصاؿ شئ وطيد الصمة 
مف يتكمـ عنيـ مار يوحنا الحبيب مف اليراطقة كانوا مف بيف أعضاء عمى أفَّ 
, ىؤلاء يقوؿ عنيـ القديس وليس بالفعؿِ  فقط ومف رعيتيا إنما بالاس ِـالكنيسة 

ا لا نحزف يا إخوتي لْنيـ لـ يكونو } (منا خرجوا) أغسطينوس في شرحو لِعبارة
كثيروف , منا, لْنيـ لو كانوا منا لبقوا معنا, لكف ليظيروا أنيـ ليسوا جميعيـ منا

منيـ نالوا معنا سرّ المعمودية, وكانوا يشتركوف معنا في المقدسات, شركة قدس 
أما الذيف خرجوا منا لكنيـ يعودوف تائبيف, , الْقداس, ومع ذلؾ فيـ ليسوا منا

أضداد المسيح , يـ لـ يستطيعوا الحياة بدونولْن فيؤلاء ليسوا أضداد المسيح,
ىـ , "ىـ الذيف خرجوا مصريف عمى خروجيـ "ليظيروا أنيـ ليسوا جميعيـ منا

 .{لـ يكونوا منا, لكنيـ لـ يكونوا ظاىريف ىكذا
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لِجمع الغائبيف يُعبر ليس فقط عف الرحيؿ  evxe,rcomai استخداـ الفعؿ ٗٛ
بمعنى  دُ رِ يَ قد عمى شدة الانفصاؿ حيثُ والخروج إنما يدؿ بشئٍ أكثر تعبيرٍ 

 أخرج بعيداً(. \أنطمؽ  \أنصرؼ  \)اعتزؿ 
كتعبيرٍ  memenh,keisan بِيذا الموضع في الماضي الْتـ me,nw يرد الفعؿ ٘ٛ

استمرار آثارِ ونتائجِ حدثٍ تـ في الماضي, وىو الْمر الذي ينطبؽ عمى عف 
ّـَ خرجوا كانوا مف ضمف رعية الكنيسة لفترة مف الز مف   .عنيـمف بالماضي ثُ

 أُبَيِّف( مبنيّاً لممجيوؿ \أكشِؼ  \بِمعنى )أُظيِر  fanero,w يأتي الفعؿ ٙٛ

fanerwqw/sin  َّكَشْؼ حقيقة مف كانوا مُندسيف وسط جماعة وذلؾ لِبياف أف
والذي  (ٕٓ: ٓٔ)إر  الفاحص القموب والكُمى عمؿٌ إلييٌ  مف اللهالمؤمنيف كاف 
   (.ٕٕ: ٕٔ)أي  والخبايا يكشؼ العمائؽ

(, وىكذا تكوف اعادة الصياغة  ْـيُ يعُ مِ إلى )جَ  pa,ntej يُمكف ترجمة الحرؼ ٚٛ
ْـ لَيْسُوا )لِنص الترجمة ىي عمى ىذا النحو   ).مِنَّا جَمِيعُهُمْ لِيُظْيَرُوا أَنَّيُ

()ىي   kai. u`mei/jعبارةالحرفيّة لِ ترجمة ال ٛٛ ْـ ذ وجدنا أفَّ الموَأَنْتُ عنى غير , وا 
مُلائٌـ لتسييؿ استرساؿ القراءة والمُتابعة أضفنا كممة )أمّا( بِتَصَرُّؼٍ لا يخؿ 

الترجمات لاحظنا أفَّ أغمب بالمعنى المقصود مف سياؽ الآية, وىو الْمر الذي 
 لِيذا الآية.قد أتبعتو في ترجمتيا العربيّة 

تي بِيذا الموضِع أذي ال pa,ntej اصطلاح )كُؿَّ الْشياءِ( كترجمةٍ لمحرؼ ٜٛ
بِمعنى آخر أفَّ  ,اصطلاح )كؿ شئ( في المغة العربيّة يُرادؼلجمع المُحايد 

جمعاً فقمنا بِترجمتيا إلى )الْشياء( لبياف جمعيا  وردتالتي  pa,ntejكممة 
 يُمكف ترجمتيا إلى )شئ( مع الحفاظ عمى نفس المعنى الداؿ عمى الجمع

  .منيّاً عمى حالة الجمعبسبب أسبقيتيا بالحرؼ )كؿ( الداؿ ض
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في زمف الماضي الذي أتى  gra,fw مفعؿلترجمة الِ صياغة يُمكف اعادة  ٜٓ
 (.بُ تِ كْ أَ   ْـبمعنى )كتبت( لتصير عمى ىذا النحو )لَ  e;graya البسيط

المعنى المقصود لِيذه العبارة ىو )لـ أكتب إليكـ لْنكـ لا تعرفوف....( أو  ٜٔ
 وف...(.)كتبت إليكـ ليس لْنكـ لا تعرف

 المتبوعة بفعؿ الكينونة لمشخص الثالث المفرد ouvk النفيأداة  يُمكف ترجمة ٕٜ

e;stin  عمى ىي إلى )ليس(, وىكذا تكوف اعادة الصياغة لِترجمة ىذه الآية
 مِفَ الْحَؽِّ(. لَيْسَ وَأَفَّ كُؿَّ كَذِبٍ )ىذا النحو 

خداـ الضمير )ىو( بدلًا مف باستبِتَصَرُّؼ  evstin قد يُتَرجـ فعؿ الكينونة ٖٜ
)يكوف(, وىكذا تجئ الترجمة عمى ىذا النحو  باستخداـ كممةالترجمة الحرفية 

 Ti,j الكَذَّابُ  يَكُوفُ مَفْ بدلًا مف ) (Ti,j evstin ò yeu,sthj ىُوَ الكَذَّابُ )مَفْ 

evstin o` yeu,sthj). 
)ذاؾ( لمبعيد شارة يُمكف اعادة صياغة الترجمة لِيذه الآية بإضافة صفة الإ ٜٗ

بيف فعؿ الكينونة )يكف( والاسـ الموصوؿ )الذي(, وىكذا تكوف الترجمة عمى 
ْـ يَكُف  , وىو النص الذي ورد عف بعض الَّذِي يُنْكِرُ( ذَاكَ ىذا النحو )إِذَا لَ

 .الترجمات العربيّة كالترجمة الكاثوليكيّة اليسوعيّة
لتتماشي مع  .eiv mh ة النفي الْولىالحقيقة أننا وجدنا صعوبة في ترجمة أدا ٜ٘

بما يتلائـ مع المعنى  o[ti VIhsou/j ouvk e;stin ò Cristo,j نفي عبارة
 .المقصود, وىو بياف أفَّ الكذاب لا يكوف إلّا الذي ينكر أف يسوع ىو المسيح

لمشخص  الذي يرد بِيذا الموضع evstin مف الممكف ترجمة فعؿ الكينونة ٜٙ
ترجمة لِ  صياغةالف اعادة , وبالتالي تكو (ىو)استخداـ الضمير الثالث المفرد ب

 ضِدُّ الْمَسِيحِ(. )ىذَا ىُوَ ىي  ىذا المقطع



49 
 

                                                                                                                                        

ألا  أضفنا لفظة )أيضاً( كترجمةٍ بِتَصَرُّؼٍ لِتوضيح المقصود مف سياؽ النص ٜٚ
وىو بياف أفَّ المقياس الذي ينطبؽ عمى شطر الآية الْوؿ ينطبؽ بالمثؿ عمى 

ني, فمئف كاف الذي ينكر الابف ليس لو الآب فالذي يعترؼ بو لو شطرىا الثا
 الآب أيضاً.

لـ يَرِدُ حرفيّاً بِالنص اليوناني, إنما عممنا عمى إضافتو بِتَصَرُّؼٍ لا حرؼٌ  ٜٛ
لِتسييؿ استرساؿ القراءة يخؿ بالمعنى المقصود مف سياؽ النص وذلؾ 

 والمُتابعة.
دلالةً عمى  mene,tw لِزمف المُضارعفي صيغة الْمر  me,nw يرد الفعؿ ٜٜ

عمى ما سمعوه منو بنائو عمى الحفاظ لِْ استمرار طمب وحَثِّ مار بولس الرسوؿ 
عمى حدثٍ مستمرٍ يَدِؿُّ زمف المُضارع لِصيغة الْمر  أفَّ ثابتاً فييـ, حيثُ 

ومتكررٍ وىو عمى خلاؼ صيغة الْمر لزمف الماضي الذي يدؿ باستخدامو 
ّـَ   ةمرة واحدة بالماضي, وىو الْمر الذي يشرح الفرح بيف عبار  عمى حدثٍ تَ

 ,la,bete fa,gete( tou/to(ٕٙ: ٕٙ)مت " "خُذُوا كُمُوا. ىَذَا ىُوَ جَسَدِي

evstin to. sw/ma, mou  ُـ. عبارة و "خُذُوا كُمُوا ىَذَا ىُوَ جَسَدِي الْمَكْسُورُ لَْجْمِكُ
 tou/to poiei/te eivj th.n evmh.n (ٕٗ: ٔٔكو ٔاصْنَعُوا ىَذَا لِذِكْرِي" )

avna,mnhsin  حيثُ يدؿ الْمر لِزمف الماضي بالآية الْولى بالنسبة للأفعاؿ
la,bete - fa,gete  ّـَ مرة واحدة بالعشاء الْخير لمسيد المسيح عمى حدثٍ تَ

يدؿ عمى  poiei/teمع تلاميذه, بيد أفَّ الْمر المُضارع بالآية الثانية لمفعؿ 
الْخرى الناحية , وىذا مف ناحية أمّا مف كررٍ ومُستمرٍ في المستقبؿحدثٍ مت

وُ مدى الحاح الرسوؿ بِيذا الموضع تحديداً يُبَيِّفُ فيما يُبَينَ  me,nwفاستخداـ الفعؿ 
 استمرار الثبات وديمومتو.بوجوب 
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 الذي يرد في زمف المستقبؿ. menei/te الترجمة الحرفيّة لمفعؿ ٓٓٔ
 |/kai. ùmei/j evn tw/| ui`w/| kai. evn twالآية الثاني شطر يُمكف ترجمة ٔٓٔ

patri. menei/te ( عمى ىذا النحو.)َْـ أَيْضاً سَتثَْبُتُوف  فَفِي الِابْفِ وَفِي الآبِ أَنْتُ
حرفيّاً إلى )يكوف(, وىكذا تجئ الترجمة عمى  evsti.nقد يُتَرجـ فعؿ الكينونة  ٕٓٔ

 (.وَىذَا يَكُوفُ الوَعْدُ ىذا النحو )
  عَيد(. \إلى )تَعَيُّد   evpaggeli,aكممةكف ترجمة يُم ٖٓٔ
إلى )عَفْ( حيثُ يتبعو الاسـ في حالة  ,peri حرؼ المعنى قد يُتَرّجَ ُـ ٗٓٔ

 المُضاؼ إليو الجمع.
كف صياغة ىذا المقطع باستبداؿ الحرؼ )مَفْ( بالاسـ الموصوؿ لمجمع ميُ  ٘ٓٔ
جمة لِيذا الآية ىي عمى ىذا الشكؿ (, وىكذا تكوف إعادة صياغة التر يفَ ذِ )الَّ 
(.بِخصُوصِ الَّذِيفَ ) ْـ  يُضِمُّونَكُ

 .ٜٛراجع اليامش رقـ  ٙٓٔ
 يقصد )مسحة الروح القدس(. ٚٓٔ
بِيذا الموضع إمّا في الصيغة الاخباريّة لِزمف المُضارع  me,nw يرد الفعؿ ٛٓٔ

 لمشخص الثاني الجمع أو في صيغة الْمر لِزمف المُضارع, ومف حيثُ أفَّ 
يُستخدـ لمدلالة عمى استمرار المكوث والثبات وىو عمى خلاؼ  me,nw الفعؿ

تو أخرى بالمغة اليونانيّة لا تُعبر عف ىذه الديمومة في الثابت, فإفَّ ترجم ؿاعأف
 يرداؼ في معناه ودلالتو ترجمتو إلى صيغة المُضارع )تثبتوف(إلى صيغة 

, بمعنى آخر أفَّ ار الحدث وتكرارهالتي تعبر عمى استمر  الْمر المُضارع )اثبتوا(
نفسو يحمؿ في عُمؽ معناه معنى الاستمرار الذي تبَُيِّنَوُ صيغة  me,nw الفعؿ

 .الْمر التي ورد عمييا الفعؿ في زمف المُضارع
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التي تُستخدـ بِما يُفيدُ  te,knon ىي تصغير لِكممة, و tekni,on مف كممة ٜٓٔ
عمى الابف الروحي أو التمميذ والتابع الذي  معنى البنوة الروحيّة حيثُ أنيا تُطمؽ

ىو تحت الطاعة لِمُعَمِّمَوُ, وىو الْمر الذي يتماشى مع قصد الآية مف دعوة 
الرسوؿ لابنائو الروحييف بأبنائو, وىكذا فمبياف معنى الْبوة الروحيّة وأىميتيا 

عندما أضافت بعض الترجمات لِيذه الكممة  لسياؽ النص الذي نحف بِصَدده
علاقة قرب مدى الْحباء( دلالةً عمى  \لفظة )الاعزّاء ترجمتيا إلى )الْبناء( 

, وىو أمرٌ وجب أف يمتفت إليو كافة الرسوؿ يوحنا الحبيب بِأبنائو الروحييف
الآباء الروحييف حيثُ لاحظنا في بعض المَرّاتِ انعداـ ىذه العلاقة إمّا بسبب 

حظ أفَّ الرسوؿ القديس الذي لـ يزؿ الْب الروحي أو بسبب الابف, وىُنا فمنلا
أبنائو في طور التعميـ والتقويـ والتأديب يدعوىـ بينما يُعَمِّمَيُـ بِمقبٍ يَصْعُبَ عمى 
الكثيريف مِمّف يُعَمِّمَيُـ عدـ التأثُّر بو مِمّا يُتيحُ لو ,أي لمرسوؿ, فرصة أكبر 

 لمتعميـ والتقويـ والتأديب.
 .ٗ٘راجع ىامش  ٓٔٔ
إلى )حَتَّى(, وىكذا  i[na eva.nالذي ورد بِتعبير  i[na الحرؼ مةيُمكف ترج ٔٔٔ

 .بدلًا مف )لِكَيْ إذَا( )حَتَّى إذَا( ىيتكوف الترجمة الكاممة لمعبارة 
فتكوف اعادة الصياغة لِترجمة ىذا  إلى )في( evn قد يُترجـ حرؼ المعنى ٕٔٔ

 .حُضُورِهِ(المقطع ىي )عِنْدَ 
مف الفعؿ الذي يرد لمشخص الثاني الجمع , eivdh/te يُمكف ترجمة الفعؿ ٖٔٔ

oi=da, .)إلى )عممتـ 
 يجوز لبياف نفس المعنى استبداؿ أداة الوصؿ )الذي( بالحرؼ )مَفْ(.  ٗٔٔ
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أفَّ  عمى evx auvtou/ gege,nnhtai بِعبارة evkاستخداـ حرؼ المعنى يدؿ  ٘ٔٔ
حيثُ يدؿ نفسو  الله نفس جوىر البر الذي لِبرالبر الذي يعممو الإنساف ىو مف 

عمى الخروج مف داخؿ ليس فقط عمى الخروج إنما وأيضاً  evkحرؼ المعنى 
    .الشئ
 مف أي نوع(. \أي أداة استفياـ تتَُرجـ إلى ) ٙٔٔ
بمعنى   te,knaبمعنى )الله( مُضافة إلى كممة /qeou نُلاحظ إتياف لفظة ٚٔٔ

  ./touداـ الْداة الخاصة بالمُضاؼ إليو )أولاد( بدوف استخ
المتبوعة بِفعؿ الكينونة لِجمع المتكمميف  .kaiالحرفيّة لِْداة العطؼ  الترجمة ٛٔٔ

evsme,n. 
 لِْجؿ ىذا(. \إلى )بسبب ىذا  dia. tou/to يُمكف ترجمة عبارة ٜٔٔ
 .إلى )المحبوبوف( ,avgaphtoi يمكف ترجمة الصفة ٕٓٔ
الث الذي يرد مبنياً لممجيوؿ لمشخص الث |/fanerwqh قد يُترجـ الفعؿ ٕٔٔ
 (.انْكَشَؼَ  \ لمفرد إلى )أُظْيِرَ ا

 أشباىو(. \التى ترد جمعاً ىي )أمثالو  o[moioi الترجمة الحرفية لِكممة ٕٕٔ
لَوُ ىذَا  الَّذِييُمكف لِترجمة ىذا الشطر أف تجئ عمى ىذا النحو )وَكُؿُّ  ٖٕٔ

 .kaiعمى عِبارة بمعنى )بِوِ(  evpV auvtwحيثُ يتـ تأخير عبارة  الرَّجَاءُ بِوِ(

pa/j ò e;cwn th.n evlpi,da tau,thn ( لَوُ ىذَا الرَّجَاءُ  الَّذِيوَكُؿُّ بِمعنى). 
 (.نَقِّيالذي يرد لمشخص الثالث المفرد إلى )يُ  a`gni,zeiالفعؿ يمكف ترجمة  ٕٗٔ
الذي ورد بآخر  evstinنُلاحظ أنو يُمكف الترجمة الحرفيّة لفعؿ الكينونة  ٕ٘ٔ

 ترجمتو باستخداـ الضمير )ىُوَ(. مف بدلاً  الآية إلى )يَكُوفُ(
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إلى )كؿ العامؿ ]الفاعؿ[  ò poiw/n th.n àmarti,anقد تتُرجـ عبارة  ٕٙٔ
 لمخطيّة(.

, والعصياف ىو مُخالفة الناموس والشريعة معنى لفظة التعدي )العصياف( ٕٚٔ
 .(مُخالفة \تَمَرُّد  \ إلى )إثـ avnomi,anيُمكف ترجمة كممة , وىكذا التي سَنَّيا الله

إلى )وَالْخَطِيَّةُ  kai. h` a`marti,a evsti.n h` avnomi,aيُمكف ترجمة عبارة  ٕٛٔ
 .التَّعَدِّي( ىِيَ بدلًا مف )وَالْخَطِيَّةُ  التَّعَدِّي(تَكُوفُ 

 بِمعنى )ظَيَرَ في الجَسَدِ(. ٜٕٔ
 يوِ فِ  سَ يْ لَ إلى )وَ  kai. a`marti,a evn auvtw/| ouvk e;stin عبارة قد تتُرجـ ٖٓٔ

 خَطِيَّةٌ(.
ربما يدفع الفيـ المُجرد لِيذه الآية منفصمة عف غيرىا مف الآيات التي تتكمـ  ٖٔٔ

خطية ليس ىو ابفٌ لله بؿ لابميس مما قد  أييُخطئ  يالذعف نفس النُقطة أفَّ 
المغة ىذا تماماً وذلؾ لِْفَّ , بيد أفَّ الْمر ىو عمى خلاؼ يدفع إلى اليأس

عؿ في زمف المُضارع عادةً لمتعبير عف الاستمرار في اليونانية تستخدـ الف
وليس الفعؿ المجرد لمشئ, وىكذا يَتبََيَّف أفَّ المعنى المقصود مف الآية الشئ, 

ّـَ في اظيار أفَّ الفيصؿ في الموضوع ليس  فعؿ الخطيّة الذي يعممو الإنساف ثُ
طية وعدـ الرغبة في خيندـ تائباً نادماً عَمّا عممو وارتكبو إنما الاصرار عمى ال

ىذه بِقولو }, يشرح القمص تادرس يعقوب ممطي ىذا المعنى التوبة عنيا
النصوص لو اقتطفت مف الكتاب المقدس منفصمة مف غير ربطيا ببقية السفر 
أو ما يسبقيا أو يمييا, ربما تدفع بالإنساف إلى فيـ أف كؿ إنساف يخطئ أية 

موس كمو( ليس ابنًا لمَّو بؿ لإبميس, خطية )لْنو مف أخطأ في واحدة كسر النا
 .{مما قد يدفع بو إلى اليأس
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غَارُ( كترجمةٍ لمكممة اليونانيّةيَرِدُ تعبير ) ٕٖٔ التي ىي  Tekni,a الَْوْلَادُ الصِّ
صبي(, وىي كممة  \فتى  \ولد  \بمعنى )ولدٌ روحيٌ  te,knon تصغير لِكممة

في كثيرٍ مف الترجمات العربيّة تحوي ضمنيّاً طبع المودة وىكذا جاءت ترجمتيا 
لِكممة )الْولاد(, أمّا إضافة لفظة )الْعزاء( كَمُرادؼٍ باضافة كممة )الْعِزَّاء( 

غَارُ( فمبياف حميمية العلاقة بيف الْب الروحي مار يوحنا الحبيب  لِكممة )الصِّ
 وأبنائو الذيف يُرسؿ إلييـ رسالتو. 

عمى ارتباط الجممتيف المتاف تفصؿ نيّة في المغة اليونا \ تدؿ علامة الترقيـ ٖٖٔ
 بينيما أي لبياف أفَ الجممة الثانية تكميلًا للأولى. 

عمى ىذا النحو )الفَاعِؿُ(, وىكذا  o` poiw/n يمكف ترجمة اسـ الفاعؿ ٖٗٔ
, كَمَا أَفَّ )الْفَاعِؿُ لِ تكوف اعادة الصياغة لِترجمة ىذا الشطر ىي  مْبِرَّ ىُوَ بَارٌّ

)  .ذَاؾَ بَارٌّ
 .ٖٗٔراجع اليامش رقـ  ٖ٘ٔ
في زمف المُضارع عمى الاستمرار في  àmarta,nei يدؿ استخداـ الفعؿ ٖٙٔ

 عمؿ الخطيّة والتكرار المُمِحَّ عمييا.
 إلى )لِكي(. i[na قد يُترجـ الحرؼ ٖٚٔ
 /ò gegennhme,noj evk tou/ qeou بِعبارة evk يُبَيّفُ استخدـ حرؼ المعنى ٖٛٔ

يف الإنساف والله الذي سُرَّ أف يجعؿ الإنساف مولوداً منو عمى حميمية العلاقة ب
باستخداـ ىذا الحرؼ الداؿ ليس فقط عمى الرسوؿ الإنجيمي يُعبر عنيا  ةٍ بدرج

 الخروج إنما وأيضاً الخروج مف داخؿ الشئ.
 .ٖٔٔراجع ىامش رقـ  ٜٖٔ
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 /o[ti spe,rma auvtouبِعبارة /auvtouحيثُ يعود الضمير  أي )زرع الله( ٓٗٔ

evn auvtw/| me,nei عمى كممة qeou/  بشطر الآية الْوؿالتي أتت. 
الذي يرد لمشخص الثالث المفرد إلى  du,natai يُمكف ترجمة الفعؿ ٔٗٔ

أنَّوُ مف غير الممكف الْخذ الحرفي لِمعنى الآية  نُلاحظ, ول)يستطيع( أو )يقوى(
في زمف ناني يرد بالنص اليو  du,nataiأفَّ الفعؿ  القارئ طالما لـ يُدرؾ

المُضارع الذي يُبيف عادةً عمى الاستمرار والتكرار, وىو الْمر الذي يُمكننا 
بمعنى أفَّ المولود  (لَْنَّوُ مَوْلُودٌ مِفَ اللهِ  أَنْ يُخْطِئَ  يُمْكِنَهُ وَلَا تطبيقو عمى عبارة )

 .صرارٍ مف الله لا يُمكنو أف يتمادي في الخطية با
 .ٖٛٔراجع اليامش رقـ  ٕٗٔ
عمى الشطر الْخير مف العدد السابؽ القائؿ  ةيعود اسـ الإشارة بِيذة الآي ٖٗٔ
, وكأفَّ المعنى ىو )بِعدـ الاستمرار وَلَا يُمْكِنَوُ أَفْ يُخْطِئَ لْنََّوُ مَوْلُودٌ مِفَ الِله()

 في الخطية والمُعاندة في عدـ التوبة يَحدث التمايُز بيف أولاد الله وأولاد ابميس.
بداؿ الاسـ الموصوؿ )الذي( بالحرؼ )مَفْ( وىكذا تكوف اعادة يجوز است ٗٗٔ

(.جصياغة التر   مة لِيذا الشطر مف الآية عمى ىذا النحو )كُؿُّ مَفْ لَا يَعْمَؿُ البِرَّ
استخداـ ب e;stin الترجمة الحرفيّة لفعؿ الكينونة يمكف الاستعاضة عف ٘ٗٔ

كُؿُّ مَفْ لَا يَعْمَؿُ ) نحوىذه الآية عمى ىذا الحرؼ النفي )ليس( فتصير ترجمة 
 مِفَ الِله(. فَمَيْسَ الْبِرَّ 
 .ٗٗٔراجع اليامش رقـ  ٙٗٔ
في زمف الماضي  evk tou/ ponhrou/ h=n استخداـ فعؿ الكينونة بِعبارة ٚٗٔ

, وىو الْمر المستمر يدؿ عمى مدى انغماس قاييف في الشر واعتياده عميو
ليس  يُبَيِّفُ حيثُ أنَّوُ  بمعنى )مف( evkعينو الذي يؤكِّدَهُ استخداـ حرؼ المعنى 
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الخروج إنما وأيضاً الخروج مف داخؿ الشئ ومف جوىره, وىو دليؿٌ معنى فقط 
والذي انتيى بو إلى أف أكمؿ كافة شروره بأف  عمى سموؾ قاييف المُتَطَبِّعُ بالشر

 .قتؿ أخاه
بالآية التي  يُبيف ارتباط الآية التي تسبقيا ) \ ) الترقيـ استخداـ علامة ٛٗٔ

 تمييا.
 الفعؿ اليونانيأنَّو مف الممكف ترجمة ( حيثُ وُ مَ تَ تَرِدُ ببعض الترجمات )قَ  ٜٗٔ

sfa,zw  ى )أذبَح(.وىكذا فيمكف ترجمتو إل)أقتؿ( إلى 
  h=nفعؿ الكينونة بِيذا الموضع في زمف الماضي المستمراستخداـ  يدؿ ٓ٘ٔ

د الشر وتكراره بالنسبة لِقاييف ب خطية واحدة عندما قتؿ كيو ما ارت, فعمى تَعَوُّ
أخاه إنما كاف مُعتاداً عمى الشر والخطيّة حتى جعمو ييوذا الرسوؿ مقياساً يقيس 
ْـ سَمَكُوا طَرِيؽَ قَايِيفَ,  ْـ لْنََّيُ عمى نيجو سموؾ الآخريف عندما قاؿ "وَيْؿٌ لَيُ

َـ لَْجْؿِ أُجْرَةٍ, وَىَمَ  : ٔ" )ييوذا كُوا فِي مُشَاجَرَةِ قُورَحَ وَانْصَبُّوا إِلَى ضَلَالَةِ بَمْعَا
لـ يكف قاييف يعرؼ , وىو المعنى الذي شرحو القديس أغسطينوس بِقولو }(ٔٔ

وما كانت قرابيف ىابيؿ تقبؿ, لو لـ يكف يعرؼ المحبة. فكلاىما قدـ  ,المحبة
القرابيف, أحدىما قدـ مف ثمار الْرض والآخر مف نتائج القطيع. أتظنوا يا 

ف المَّو يبغض ثمار الْرض ويحب نتاج القطيع؟! حاشا! فإف المَّو لا إخوتي أ
ينظر إلى الْيدي وما تحمميا بؿ إلى القمب. فمف قدـ التقدمة مف قمب محب 
قبمو الرب, أما مف قدـ التقدمة بقمب حاسد, فقد أدار ربنا عنو وجيو. فالرسوؿ 

قاييف الشريرة  , كما يعني بأعماؿ(المحبة)يقصد بأعماؿ ىابيؿ الصالحة 
كراىيتو لْخيو. الذي لـ يكتؼِ عند الكراىية والحسد بؿ قاـ وقتمو بدلًا مف أف 

 {.يتمثؿ بو. وىكذا ظير قاييف كابف لإبميس, وىابيؿ كابف لمَّو
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ىي  ta. de. tou/ avdelfou/ auvtou/ di,kaia الترجمة الحرفيّة لِعبارة ٔ٘ٔ
 الدالة عمى حالة المُضاؼ إليو /touداة ( حيثُ ترد الْةٌ ارَّ بَ  وِ يِ ي لِْخِ )والتِ 

مُعَبِّرَةً عف نسبة الْعماؿ وممكيتيا لِيابيؿ دوف  بالشطر الثاني مف الآية
 .الْوؿ الآية شطرىذه الكممة التي وردت بالحاجة إلى تكرار 

 في صيغة الْمر لِزمف المُضارع qauma,zw يوحنا لمفعؿ استخداـ الرسوؿ ٕ٘ٔ

qauma,zete تو الدائمة لِكؿ السامعيف عمى مدى الْجياؿ يدؿ عمى وصي
بوجوب استمرار عدـ تَعَجُّب أولاد الله ,متى كانوا سائروف في طريؽ الْبديّة 

 الضيؽ, عمى بُغضة العالـ ليـ ومُحاربتو لِإياىـ.
في زمف المُضارع البسيط يؤكد ديمومة  بِمعنى )أكره( mise,w الفعؿ إتياف ٖ٘ٔ

  .لِْبناء اللهواستمراريّة بُغضة العالـ 
زمف المُضارع التاـ  فيبمعنى )أنتقؿ(  metabai,nw استخداـ الفعؿيُفيدُ  ٗ٘ٔ

metabebh,kamen  ف كاف فعلًا ماضياً بياف أفَّ الانتقاؿ مف الموت إلى الحياة وا 
 إلّا أفَّ آثاره باقية حتى الوقت الحاضر.

 evk tou/ qana,tou eivj th.n zwh,nبِعبارة evk استخداـ حرؼ المعنىيدؿ  ٘٘ٔ

إلى الحياة عمى حقيقة انتقاؿ الإنساف مف عمؽ الياوية ومف بيف براثف الموت 
بِمعنى يفيد ليس فقط الخروج العادي  evkحيثُ يرد الحرؼ  ,عندما يُحِبُّ أخاه

يلاؾ الذي إنما وأيضاً الخروج مف داخؿ الشئ, وىو أمرٌ يُبَيِّفُ مقدار الظُممة وال
 تي بَغَضَ أخاه.يكوف عميو الإنساف م

 بدلًا مف )الذيِ(, فتكوف الترجمةإلى )مَفْ(  ò يُمكف ترجمة أداة الوصؿ ٙ٘ٔ
( مَنْ ) (بدلًا مف  لَا يَحِبَّ  .)الَّذِي لَا يَحِبَّ
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إلى )يَثْبُتْ( أكثر قوة مف ترجمتو إلى )يبقى( وذلؾ  me,nwترجمة الفعؿ  ٚ٘ٔ
كوث والاستقرار, وىذا مف ناحية أمّا عمى معنى الم أكثر وسعٍ  لِْنَّو يُعَبِّرُ بِطريؽٍ 

لمشخص  me,nei في زمف المُضارع البسيط الفعؿ إتياففمف الناحية الْخرى 
ة فعؿ المكوث بالموت طالما ظَؿَّ الإنساف ييؤكد عمى استمرار الثالث المفرد 

 عمى بُغضتو لاخوتو. 
ويو دوف التن عض الترجمات إلى )قاتؿ(بب avnqrwpokto,noj رجمت كممةتُ  ٛ٘ٔ

عف نوع القتؿ ما إف كاف جسديّاً أو معنويّاً, والحقيقة أنَّنا نجد أفَّ الترجمة 
الْقرب لبياف القصد مف الآية ىي )قاتؿ إنساف( أو )قاتؿ نفس( حيثُ يُعتبر 

 . ولَيْسَ قتلًا فعميّاً قتؿ الإنساف ببُغضتو قتلًا أدبيّاً معنويّاً 
ضارع التاـ عمى استمرار معنى في زمف المُ  ginw,skw يدؿ إتياف الفعؿ ٜ٘ٔ

الفعؿ إلى وقت التكمـ بو, فيو ليس فعلًا انتيت آثاره في الماضي إنما لاتزاؿ 
 آثاره ممتده وفَعَّالو حتى الوقت الحاضِر.

الذي يرد بِيذا الموضع لمشخص الثالث المفرد  ti,qhmi يمكف ترجمة الفعؿ ٓٙٔ
)أَفَّ ذَاؾَ وَضَعَ المقطع ىي  إلى )وَضَعَ(, فتكوف اعادة الصياغة لِترجمة ىذا

 .نَفْسَوُ لَْجْمِنَا(
 الذي ورد بِيذا الموضع في صيغة المصدر ti,qhmiقٌمنا بِترجمة الفعؿ  ٔٙٔ

qei/nai  مة حرفيّة, إنما يُمكف الاستعاضة عنيا أو استبداليا بِتعبير )أف جتر
 نَبْذؿ(.

إلى فعوؿ بو التي ترد جمعاً في حالة الم ta.j yuca.j كممة قد تترجـ ٕٙٔ
 )نُفُوسَنَا( بدلًا مف )أنْفُسَنَا(.

 .بدلًا مف )رَأَى( إلى )نَظَرَ( |/qewrh يمكف ترجمة الفعؿ ٖٙٔ
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 رحمة(. \]مفرد أحشاء[ حشا  \بمعنى )رأفة  spla,gcna مف كممة ٗٙٔ
 .أو )لـ يترائؼ عميو( بمعنى )لـ يَتَحَنَّف عميو( ٘ٙٔ
 .ٕٖراجع اليامش رقـ  ٙٙٔ
عمى الحِثِّ  دلالة  avgapw/menفي الصيغة المصدريّة  avgapa,wالفعؿ يَرِدُ  ٚٙٔ

 والحَضِّ والنصح لمشخص الْوؿ.
نُترجـ عنو في صيغة المفرد وليس  ذيعف النص ال lo,goj وردت كممة ٛٙٔ

الجمع, إنما عممنا عمى استخداـ التَصَرُّؼ في ترجمتنا لِيذه النُقطة لجعؿ 
عادة الصياغة لِترجمة ىذه الشطر المعنى أكثر استساغة, بيد أنَّوُ يمكف ا

غَارُ, باستخداـ الكممة في صيغة المفرد لتكوف عمى ىذا النحو ) أَيُّيَا الَْْوْلَادُ الصِّ
 لَا نُحِبَّ بِالْكَمِمَةِ وَلَا بِالمِّسَافِ(.

 إلى )بَؿْ(. ,avllaيُمكف ترجمة الحرؼ  ٜٙٔ
لممحايد المفرد عمى بِيذا الموضِع التي وردت  |tou,twتعودُ صِفة الإشارة  ٓٚٔ

الشطر الثاني مف الآية السابقة القائمة "لَا نُحِبَّ بِالْكَلَاِـ وَلَا بِالمِّسَافِ لَكِفْ بِالْعَمَؿِ 
 وَالْحَؽِّ".

 .أقنِعُ( \لى )أسَكِّفُ إ pei,qwقد يترجـ الفعؿ  ٔٚٔ
 نَافَتَطْمَئِفُّ قُمُوبَ يمكف اعادة الصياغة لترجمة ىذا الشطر عمى ىذا النحو ) ٕٚٔ
 (.وُ قُدَّامَ 
 إلى )لامتنا(. kataginw,skh قد يترجـ الفعؿ ٖٚٔ
]تفسير رسالة  – إف أعمنت لنا حياتنا الداخمية أف دوافعنا غير سميمة()أي  ٗٚٔ

 .القمص تادرس يعقوب ممطي[ \القديس يوحنا الرسوؿ الْولى 
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عظـ أي )لنرتمي عمى المَّو, معترفيف لو بضعفنا رغـ مديح الناس لنا. وىو أ ٘ٚٔ
]تفسير رسالة القديس يوحنا الرسوؿ  – مف قموبنا, قادر عمى إصلاح دوافعنا(

 .القمص تادرس يعقوب ممطي[ \الْولى 
 .ٜٛراجع اليامش رقـ  ٙٚٔ
التي ترد في حالة المفعوؿ بو لِصيغة  parrhsi,an يُمكف ترجمة كممة ٚٚٔ

 المفرد إلى )ثِقَة(.
وُ ) هيذجاء في تفسير موسوعة الكنيسة القبطيّة لِ  ٛٚٔ لكف إف كانت الآية ما نَصَّ

يماف أف نطمب  ضمائرنا مستريحة لمحبتنا للآخريف, فيذا يعطينا طمأنينة وا 
 نعمة الله معنا لكى ننموا فى ىذه المحبة(.

يدؿ  lamba,nomen في زمف المُضارع lamba,nw إتياف الفعؿأفَّ نُلاحِظُ  ٜٚٔ
  نساف عف الطمب والسؤاؿ منو.طالما لـ يفتر الإ عمى استمرارية الْخذ مف الله

ا مَ  ؿَّ فترجمنيا بِتَصَرُّؼٍ إلى )كُ  في صيغة الجمع ta. avresta عبارة دُ رِ تَ  ٓٛٔ
 .(يٌّ ضِ رْ مَ  وَ ىُ 

التي يكثر   avgapw/menفي صيغتو المصدرية avgapa,w إتياف الفعؿ ٔٛٔ
لحبيب مدى إلحاح الرسوؿ القديس يوحنا ابَيِّفُ استخداميا في المغة اليونانيّة يُ 

عمى وصية المحبة التي عُدَّت ولاتزاؿ نبراس المسيحيّة وحَضِّ تلاميذه  في حَثِّ 
 إلى انتياء الدىور.

بَعْضُنَا بدلًا مف ) (بَعْضُنَا بَعْضاً إلى ) avllh,louj يُمكف ترجمة كممة ٕٛٔ
 .الْبَعْضِ(
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, الذي ورد بِيذا الموضع إلى )الحافظ( ò thrw/n يُمكف ترجمة اسـ الفاعؿ ٖٛٔ
 ظُ افِ الحَ وىكذا تكوف اعادة صياغة ترجمة ىذا المقطع ىي عمى ىذا النحو )فَ 

 (.اهِ ايَ صَ لِوَ 
 ى )الله(.عم /auvtw يعود الضمير ٗٛٔ
 اً عمى )الله(.أيض auvto.j يعود الضمير ٘ٛٔ
 .فيمف يعمؿ وصاياهيثبت عمؿ الله بمعنى أفَّ  ٙٛٔ
وح القدس تتطير بِقولو }بيذا الر  ىذه النُقطةيشرح القديس أغسطينوس  ٚٛٔ

النفس وتقتات. ىذا ىو روح المَّو الذي لا يمكف أف يكوف لمَّيراطقة والمنشقيف 
عف الكنيسة بالنسبة لمذيف لـ ينفصموا عنيا علانية لكنيـ انفصموا بعصيانيـ 

 ليا, ىؤلاء صاروا قشًا لا قمحًا رغـ وجودىـ فييا{.
  ردؿ عمى الاستمراي pisteu,w مف الفعؿ pisteu,ete الْمر المُضارع ٛٛٔ

 بمعنى أف يكوف عدـ تصديؽ المبتدعيف الذيف يندسوف وسط الكنيسة ,والتكرار
ياؿ, فيي دعوة مف الرسوؿ لِتَحفيزِ روح الافراز أمرٌ مستمرٌ عمى مر الْج
 . رسالتو إلى انتياء الزمافوالتمييز لدى مف يرسؿ ليـ 

 dokima,zete الجمعالذي ورد لممُخاطب  dokima,zw يُمكف ترجمة الفعؿ ٜٛٔ

 .في صيغة الْمر إلى )اختبروا(
في زمف المُضارع التاـ  evxe,rcomai الرسوؿ لمفعؿ استخداـ ٜٓٔ

evxelhlu,qasin  يُبَيِّفُ مف بيف ما يُبَيِّنو أفَّ الآثار التي نتجت عف خروج
, الْنبياء الكذبة إلى العالـ لـ تنتيي بانتياء زمف الماضي الذي تـ فيو القوؿ

ا ىي مستمرةٌ استمرار الحياة نفسيا, وىو الْمر الذي يتناسب مع حَثِّ إنم
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لجميع المؤمنيف عمى مر الْجياؿ بِأف يتحموا  ,الذي ورد بالآية السابقة,الرسوؿ 
 بِفضيمة الافراز والتمييز.

المُلاحظة والمُتابعة والاختبار الدلالة عمى  ginw,skw يفيد استخداـ الفعؿ ٜٔٔ
يو يُعَبِّرُ بِشكؿٍ أكثر عف الامعافِ في التَعَرُّؼ وبذؿ الجيد مف ف لمتَعَمُّـ وىكذا

  .التي تَرِدُ عف طريؽ الخبرة أجؿ نواؿ ىذه المعرفة
بمعنى  òmologe,w التي يرد عمييا الفعؿ òmologei صيغة المُضارع ٕٜٔ

بيسوع المسيح متجسداً مف العذراء القديسة الاعتراؼ أفَّ )يعترؼ( دلالةٌ عمى 
يـ ىو شرط البنوة لله ليس فقط وقتما حَثَّ الرسوؿ يوحنا الحبيب أبنائو عمى مر 

لى انتياء الدىور, فيي وصيةٌ لـ وأيضاً ىذا الاعتراؼ إنما  عمى مر الْجياؿ وا 
 مستمرة إلى الْبد.  سَتَظَؿتنتيي بانتياء الكلاـ والحديث إنما 

باستخداـ  evstin ةيمكف الاستعاضة عف الترجمة الحرفيّة لِفعؿ الكينون ٖٜٔ
ىذا  ىىذا الجزء ىي عمترجمة الضمير )ىو(, وىكذا تكوف اعادة الصياغة لِ 

 مِفَ الِله(. هُوَ النحو )كُؿُّ رُوحٍ يَعْتَرِؼُ بِيَسُوعَ الْمَسِيحِ أَنَّوُ قَدْ جَاءَ فِي الْجَسَدِ 
 وَكُؿُّ عمى ىذا النحو ) evk tou/ qeou/ ouvk e;stin يُمكف ترجمة عبارة ٜٗٔ

 مِفْ الله(. رُوحٍ لَا يَعْتَرِؼُ بِيَسُوعَ فَمَيْسَ 
,مف بيف ما مف المُضارع البسيط يُعَبِّرُ ز في  e;rcomai ربما أفَّ مجئ الفعؿ ٜ٘ٔ

 لِروح ضد المسيحالْجياؿ  رِّ عمى مَ  ومتكررٍ  مستمرٍ  عف إتيافٍ يُمكف أف يُعَبِّر, 
 .سيدة العذراءالذي يَتَنَكَّر للإيماف بيسوع المسيح متجسداً مف ال

ىي  kai. nu/n evn tw/| ko,smw| evsti.n h;dh الترجمة الحرفيّة لعبارة ٜٙٔ
 nu/n مع الحرؼ h;dh استخداـ الحرؼ دؿبالفعؿ( حيثُ ي وَىُوَ الآفَ فِي الْعَالَ ِـ)
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, وىو ما يُعَبَّرُ عنو في المغة عمى قرب حدوث الشئ أو بالحري حدوثو الوقتي
 .بالفعؿ( \نى )فعلًا بمع Alreadyممة الإنجميزيّة باستخداـ ك

 .ٕٖراجع اليامش رقـ  ٜٚٔ
, بيد أفِّ يقصد المبتدعيف الذيف لا يعترفوف بيسوع المسيح أتياً في الجسد ٜٛٔ

يبيف استمرار  nenikh,kate في زمف المُضارع التاـ nika,wالفعؿ إتياف 
ر والْجياؿ, عمى مر العصو امكانيّة غمبة أبناء الكنيسة المُخمصيف لممبتدعيف 

 .فيو ليس حدث انتيت آثاره بالماضي إنما ىي مستمرةٌ حتى ىذا الوقت
 أنظر اليامش السابؽ. ٜٜٔ
, وىو لا يقصد سُكاف العالـ إنما الذيف تعمقت قموبيـ بمحبة الْمور الزمنيّة ٕٓٓ

الذي يدؿ عمى  evkالمعنى الذي يُعَبِّرُ عنو النص اليوناني بِحرؼ المعنى 
بما يكني عف مقدار التطبع بالكلاـ الذي  الشئ ومف عمقوالخروج مف داخؿ 

 يمتمئ بالْفكار الدنيويّة العالميّة.
يعبر عف استمرار وتكرار  avkou,ei في زمف المُضارع avkou,w الفعؿ إتياف ٕٔٓ

 استماع العالـ حتى اليوـ لممبتدعيف الذيف ينكروف مجئ المسيح في الجسد. 
ؿ الكينونة الذي ورد بِيذه العبارة, بيد أنو مف قُمنا بالترجمة الحرفيّة لفع ٕٕٓ

 نَحْفُ )بدلًا مف  مِفَ الِله( نَحْفُ ياغة الآية )صالممكف الاستغناء عنو لتصير 
 مِفَ الِله(.نَكُوفُ[ ]

أي المعرفة الحقيقّة التي تنبني عمى الاختبار والاجتياد في تحصيؿ ىذه  ٖٕٓ
 ستخداـ النص لمفعؿ اليونانيالمعرفة والسعي في إثرىا, وىو ما يتبيف مف ا

ginw,skw ذي يدؿ عمى الملاحظة والمتابعة لبموغ المعرفة المطموبة.ال 
 بسبب ىذا(. \بِيذا الموضع بِمعنى )ىكذا  evk tou,tou يرد التعبير ٕٗٓ
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مع إفَّ الفعؿ لا يرد في ؿ )نُحب( يبيف صيغة الْمر إضافة حرؼ اللاـ لمفع ٕ٘ٓ
ستخدـ لمدلالة عمى الحث مصدريّة التي تُ الصيغة ال صيغة الْمر إنما في

ف لـ أ فوالارشاد والنصح, وىو الْمر الذي يعبر ضمناً ع سموب الْمر حتى وا 
 صراحةً في صيغة الْمر.يرد الفعؿ 

الذي يرد في حالة المفعوؿ بو  avllh,louj يُمكف ترجمة الضمير المتبادؿ ٕٙٓ
 الجمع إلى )بَعْضُنَا بَعْضَاً(.

أفَّ  عمى evk tou/ qeou/ evstinبِعبارة  evk ـ حرؼ المعنىاستخدا دُؿُّ يَ  ٕٚٓ
المحبة تنبعث مف داخؿ الكياف الإليي, وعنو فإفَّ كؿ مف يقتنييا يقدر بِدرجة 

 الذي يستطيع أف يستوعبو.   لمقدارأو بأخرى عمى معرفة الله با
حرؼ  يَدُؿُّ بمعنى )مولودٌ مف طبيعة جديدة تقترب في الشبو مف الله( حيثُ  ٕٛٓ

 عمى الولادة مف صميـ evk tou/ qeou/ gege,nnhtai بِعبارة evk المعنى
الطبيعة الإليية  ف الولادة بِنفس شبو, بيد أنَّنا لا نتكمـ عطبيعة المحبة التي لله

طبع المحبة الولادة في شبةٍ يقترب في التماثؿ مف إنما فقط عف ,حاشا, التي لله 
 .)أي بالله( الكائف بو

 فريد(. \لا مثيؿ لو  \بِمعنى )وحيد  monogenh,j ةترد كمم ٜٕٓ
حيثُ يُعَبِّرُ استخداـ ىذا  (لِكي \إلى )حَتَّى  i[na يُمكف ترجمة الحرؼ ٕٓٔ

عمى أفَّ الغرض  zh,swmenفي صيغتو المصدريّة  za,wالحرؼ مع الفعؿ 
 والنتيجة لارساؿ الله لِابنو الوحيد إلى العالـ ىو أف يحيا الناس بو عف طريؽ

شَبُّو بو باقتناء فضيمة المحبة التي تنبعث مف عُمؽ كيانو معرفتو ومُحاولة التَ 
 بِقدر ما تستوعب الطبيعة البشريّة مف احتماؿ.
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 .avpe,steilen to.n uìo.n auvtou/ ìlasmo.n periيُمكف ترجمة عبارة ٕٔٔ

tw/n àmartiw/n h̀mw/n  َانَا(.إلى )وَأَرْسَؿَ ابْنَوُ كَفَّارَةً لِخَطَاي 
وىكذا  ,avgapa/n في صيغة المصدربِيذا الموضع  avgapa,wالفعؿ يَرِدُ  ٕٕٔ

 مَحَبَّةُ فإفَّ الترجمة الْكثر دقة لِيذا الشطر مف الآية ىي )فَيَجِبُ عَمَيْنَا أَيْضَاً 
)أف( مُضاؼٌ  , وىو الْمر الذي استعضنا عنو باستخداـ الحرؼبَعْضُنَا الْبَعْضِ(

( مف الممكف أف يدؿ في  (إلى كممة )يُحِبُّ  لِْفَّ استخداـ تعبير )أف يُحِبُّ
عمى خلاؼ الْمر وىو استخدامات المغة العربيّة عمى صيغة المصدر ومعناه, 

) الذي يدؿ بشكؿٍ قاطعٍ ليس عمى الفعؿ  إذا كُنّا قد استخدمنا تعبير )أف نُحِبُّ
نما عمى الفعؿ في   صيغة الجمع لممتكمميف.في صيغة المصدر وا 

في صيغة المُضارع عمى استمرار الثبات  me,nei يدؿ استخداـ الفعؿ ٖٕٔ
 .أبناء الله بعضيـ البعض بشرطِ أف يحب ودوامو

دلالةً عمى أنو ميما  teteleiwme,nh مبنيّاً لممجيوؿ  teleio,wيرد الفعؿ ٕٗٔ
كانت قُدرة الإنساف وتقواه فيو لا يقدر أف يصؿ لِمحبة الله الكاممة دوف مؤازرة 

 مة الله لِبموغ ىذه الحالة مف الكماؿ.نع
يُبيف استمرار  de,dwken في زمف المُضارع التاـ di,dwmi إتياف الفعؿ ٕ٘ٔ

عطايا الله لمبشر بمنحيـ مف روحو إلى وقتٍ يمي الوقت الذي تـ التكمـ فيو, 
قد تـ وانتيي بالماضي إنما لاتزاؿ آثاره ونتائجو مستمرة حتى  اً فيو ليس أمر 

لى انتياء الدىوقتنا الح  ر.و الي وا 

الله قد وىبنا مف روحو الذي يعمؿ بالقموب مُحفزاً اياىا عمى  أي أنَّوُ إف كاف ٕٙٔ
 وىو فينا. فيوفنحف نعمـ أننا نثبت الآخريف محبة 
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 بمعنى )نستمر في الشيادة( عمى ما يُوضح النص اليوناني بترجمة الفعؿ ٕٚٔ

marture,w  الذي ورد في زمف المضارعmarturou/men  استمرار كدلالةٍ عمى
 الشيادة.

الداؿ عمى حالة الفاعؿ الجمع بمعنى )نحف(  h`mei/j استخداـ الضمير ٕٛٔ
لزمف الذي يأتي في صيغة جمع المتكمميف  evgnw,kamen مُضاؼٌ إلى الفعؿ
بِمعنى )قد عرفنا( يبيف تأكيد فعؿ المعرفة وذلؾ لْفَّ المغة المضارع التاـ 
الدالة عميو, المُضافة لمفعؿ بياف شخص المتكمـ بالنيايات اليونانيّة تكتفي ل

 أرادت بِذلؾ توضيح النيايات الضمير المبيف لمشخص أزادت عمى ىذهفمتى 
, ومف ىذا المُنطمؽ يُمكننا اعادة بالنسبة لمفعؿ الذي تشرحوصيغة التأكيد 

سُنَا( عمى أَنْفُ صياغة ترجمة ىذا الشطر لِبياف حالة تأكيد الفعؿ باضافة لفظة )
  .(قَدْ عَرَفْنَا أَنْفُسُنَاىذا النحو )وَنَحْفُ 

 .ٕٗٔراجع اليامش رقـ  ٜٕٔ
كما ترجمناىا في موضع  إلى )جراءة( parrhsi,an يُمكف ترجمة كممة ٕٕٓ

 .(ٕٛ: ٕيو ٔبالآية ) سابؽ
 إلى )حُكـ( بدلًا مف )دينونة(. kri,sewj يُمكف ترجمة كممة ٕٕٔ
 السيد المسيح(.عمى )  evkei/no,jلمبعيد يعود ضمير الإشارة ٕٕٕ
 إلى )إلى خارج(. e;xwتجوز ترجمة الحرؼ  ٖٕٕ
 .(عقاب الله بسبب خطايانايقصد )الخوؼ مف  ٕٕٗ
 fobou,menojالذي يرد في صيغة اسـ الفاعؿ  fobe,wالفعؿ  قد يُترجـ ٕٕ٘

إلى )الخائؼ(, وىكذا تكوف اعادة الصياغة لِترجمة ىذا الشطر ىي عمى ىذا 
ْـ يُكَمَّؿْ فِي الْمَحَبَّةِ(.أَمَّا وَ النحو )  الْخَائِؼُ فَمَ
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 .ٕٛٔراجع اليامش رقـ  ٕٕٙ
لتسييؿ استرساؿ القراءة والمُتابعة, بيد أنو  بتصرؼٍ  الضمير )ىو(أضفنا  ٕٕٚ

الحرؼ )لكف( لتكوف اعادة الصياغة لِنص بِ  ىذا الضميراستبداؿ مف المُمكف 
يُبْغِضُ  لَكِنَّهُ وَ « إِنِّي أُحِبُّ اللهَ »حَدٌ إِذَا قَاؿَ واالترجمة ىي عمى ىذا النحو )

 .أَخَاهُ(
استمرار حاجتنا لِوصية السيد  يُبَيِّفُ في زمف المُضارع  e;cwإتياف الفعؿ  ٕٕٛ

لِْفرادٍ في أحد  قيمت لِفردٍ بعينو أو المسيح بِمحبة الجميع, فيي ليست وصية
 .  معونيالجميع مف يسالْزمنة أو غيرىا إنما ىي مشاعةٌ مُمزِمة 

 الذي يرد مُضاؼٌ لمضمير ,avpo الترجمة لحرؼ المعنى أخيريُمكف ت ٜٕٕ

auvtou ترجمة لِ صياغة ال, وىكذا تكوف اعادة الداؿ عمى الشخص الثالث المفرد
 (.مِنْهُ وَلَنَا ىذِهِ الْوَصِيَّةُ ىذا المقطع ىي )

 مف )مَفْ إلى )الَّذِي يُؤمِفُ( بدلاً  ò pisteu,wn قد يُترجـ اسـ الفاعؿ ٖٕٓ
 يُؤمِفُ(.

بتصرؼٍ إلى الضمير )ىُوَ( بدلًا مف الترجمة  evstin يُمكف ترجمة الفعؿ ٖٕٔ
الحرفيّة لو إلى )يكوف(, وىكذا تكوت اعادة صياغة الآية ىي عمى ىذا النحو 

 الْمَسِيحُ فَقَدْ وُلِدَ مِفَ الِله(. هُوّ كُؿُّ مَفْ يُؤْمِفُ أَفَّ يَسُوعَ )
 .٘ٔٔراجع ىامش رقـ  ٕٖٕ
وىو  ,يرد فعؿ المعرفة بِيذا الموضع بمعنى )المعرفة المبنيّة عمى الاختبار( ٖٖٕ

 .ٜٔٔالمعنى الذي شرحناه باليامش رقـ 
ا( في نَ مْ مِ بِمعنى )عَ  poiw/menا( ونَ بْ بَ حْ بِمعنى )أَ   avgapw/menالفعميف إتياف ٖٕٗ

 والعمؿ محبة اللهعمى زمف المُضارع ليو بِمثابة التحفيز الدائـ والمُستمر 
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استخدامات المغة اليونانيّة لمفعؿ إذا ما أتى في , حيثُ أنو مف بيف بِوصاياه
 زمف المُضارع الدلالة عمى التكرار والاستمرار في عمؿ الفعؿ.

مُضاؼٌ لفعؿ  ouvk لا تَكُوفُ( كترجمة لِحرؼ النفييُمكف اختصار تعبير ) ٖٕ٘
 إلى )لَيْسَتْ(. eivsi,n الكينونة

 الذي يرد في صيغة اسـ الفاعؿ المبني لممجيوؿ genna,w لفعؿقد يُترجـ ا ٖٕٙ

gegennhme,non )وىكذا تكوف اعادة صياغة ىذا المقطع ىي إلى )المولود ,
 .لَْفَّ كُؿَّ الْمَوْلُود(عمى ىذا النحو )

( ارتباط الجممة التي تمييا بالتي تسبقيا,  \ يُبَيِّفُ استخداـ علامة الترقيـ ) ٖٕٚ
( تعتبر شرح إِيمَانُنَا ,الْغَمَبَةُ الَّتِي تَغْمِبُ الْعَالَ َـ تَكُوفُ وَىذِهِ عِبارة ) وعؿ ىذا فإفَّ 

 .) َـ    لِعبارة )لَْفَّ كُؿَّ الَّذِي قَدْ وُلِدَ مِفَ الِله يَغْمِبُ الْعَالَ
 أنظر اليامش السابؽ. ٖٕٛ
ى ىذه لا يحتوى النص اليوناني الذي نُترجـ عنو إلى المغة العربيّة إلّا عم ٜٖٕ

يُكَمِّؿُ الآية فَ  Modern Greek Bibleليوناني المُسَمّى االنص  أمّاالعِبارة, 
 |/Dio,ti trei/j ei=nai oì marturou/ntej evn twعمى ىذا النحو

ouvranw/|( ò Path,r( ò Lo,goj kai. to. {Agion Pneu/ma( kai. ou-

toi oì trei/j ei=nai e[n\ ( ْـ ثَلَاثَةٌ: فَإِفَّ الَّذِ بِمعنى يفَ يَشْيَدُوفَ فِي السَّمَاءِ ىُ
وحُ الْقُدُسُ. وَىؤلَُاءِ الثَّلَاثَةُ يَكُونُوفَ وَاحِدٌ  وىو نفس الْمر , )الآبُ, وَالْكَمِمَةُ, وَالرُّ

عمى ىذا بالنص الذي نترجـ عنو  يَرِدُ الذي يُمكننا قولو عف العدد التالي الذي 
 to. pneu/ma kai. to. u[dwr kai. to. ai-ma( kai. oi` trei/j eivjالنحو 

to. e[n eivsin ( ُـ. وَالثَّلَاثَةُ بِمعنى وحُ, وَالْمَاءُ, وَالدَّ ( بينما فِي الْوَاحِدِ  يَكُونُوفَ الرُّ
 kai. trei/j ei=nai oìىكذا Modern Greek Bibleالمُسَمّى يرد بالنص 
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marturou/ntej evn th/| gh/|( to. Pneu/ma kai. to. u[dwr kai. to. ai-

ma( kai. oi` trei/j ou-toi avnafe,rontai eivj to. e[n ( وَالَّذِيفَ بِمعنى
ْـ فِي الْوَاحِدِ  ُـ. وَالثَّلَاثَةُ ىُ وحُ, وَالْمَاءُ, وَالدَّ ْـ ثَلَاثَةٌ: الرُّ , )يَشْيَدُوفَ فِي الَْرْضِ ىُ

الْمر الذي  ات بِبعضيا البعضمُقارنة الترجموالحقيقة أنَّنا لسنا ىُنا بِصَدَدِ 
مف الْنجيؿ  تباعاً في سبعة وعشريف كِتابٍ ابتداءً نُجري العمؿ عميو ليصدر 

, إنما قد التزمنا بالترجمة الحرفيّة بِحسب القديس متى البشير وحتى سفر الرؤيا
دوف  لتصير الترجمة أكثر موضوعيّة العربيّةالمغة لمنص الذي نترجـ عنو إلى 

  .بيف الترجمات المُختمفةالتَنَقُّؿ 
فتكوف اعادة الصياغة لِترجمة  إلى )عَفْ( ,peri يُمكف ترجمة حرؼ المعنى ٕٓٗ

 ابْنِوِ(.عَنْ لَْفَّ ىذِهِ ىِيَ شَيَادَةُ الِله أَنَّوُ قَدْ شَيِدَ ) ىذه العبارة ىي
 /ò pisteu,wn eivj to.n uìo.n touبِعبارة eivj استخداـ حرؼ المعنى ٕٔٗ

qeou يُعبر عف  ي تتُرجـ إلى )الَّذِي يُؤْمِفُ بِابْفِ الِله عِنْدَهُ الشَّيَادَةُ فِي نَفْسِوِ(الت
  .في نفسوالدائمة ر الإيماف بابف الله ليصير للإنساف الشيادة رااستموجوب 

 أضفنا حرؼ )الفاء( بِيذا الموضع لِتسييؿ استرساؿ القراءة والمُتابعة. ٕٕٗ
( ouv )لَا( كترجمة لِْداة النفييُمكف استبداؿ حرؼ النفي  ٖٕٗ ْـ فتكوف  بالحرؼ )لَ

يُؤْمِفْ بِالشَّيَادَةِ الَّتِي قَدْ شَيِدَ الُله بِيَا  مْ لَ لْنََّوُ اعادة صياغة الترجمة لِيذه الآية )
 عَفِ ابْنِوِ(.

 marture,w يو الفعؿعمالذي يرد  memartu,rhkenزمف المُضارع التاـ  ٕٗٗ

وانتيى , فيو ليس حدثاً تـ شيادة الله عف ابنوار بِيذا الموضع يبيف استمر 
 . بالماضي إنما لاتزاؿ آثاره مستمرة حتى وقت التكمـ بو

 .ٕٓٗراجِع اليامش رقـ  ٕ٘ٗ
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 حَيَاة أَبَدِيَّة(.نكرة عمى ىذا النحو ) zwh.n aivw,nion يُمكف ترجمة عبارة ٕٙٗ
الة استمرار في زمف المُضارع لمشخص الثالث المفرد يبيف ح e;ceiالفعؿ  ٕٚٗ

 الحياة لمف يكوف قد سعى إلى معرفة الابف. 
 Robinson pierpont Majority textع ىذه العبارة بالنص البيزنطيتتب ٕٛٗ

 toi/j pisteu,ousinعبارة Modern Greek Bibleوالنص المُسَمّى  1995

eivj to. o;noma tou/ uìou/ tou/ qeou/ ( ُـ الْمُؤْمِنِيفَ بِاسْ بمعنى  ِـ ابْفِ الِله(أَنْتُ
 /tou.j pisteu,ontaj eivj to. o;noma touبالنسبة لمنص الْوؿ وعبارة

Ui`ou/ tou/ Qeou/  ًنَتَطَرَّؽ إليو, وىو الْمر الذي سَ بِنفس المعنى تقريبا 
لمترجمة البيروتيّة ,مف  ضبط تناولنا فييـبالتفصيؿ في سبعة وعشريف مجمداً 

مُقارنتيا بِ سيحييف المتكمميف بالمغة العربيّة, حيثُ ىي الْكثر تداولًا بيف الم
  الإنجميزيّة. الْخرىالترجمات القبطية و ببالنصوص اليونانيّة المُختمفة وكذلؾ 

الذي ورد بِيذا الموضِع لمشخص الثاني الجمع  oi=da الترجمة الحرفيّة لمفعؿ ٜٕٗ
ي ىذا ,خاصةً فىي )تعمموا(, وليُلاحِظُ القارئ الاختلاؼ المغوي الدقيؽ 

, بِمعنى )أعرؼ( ginw,skw بمعنى )أعمـ( والفعؿ oi=da بيف الفعؿالموضِع, 
في ىذا الموضع تحديداً يدؿ عمى  بمعنى )أعمـ( oi=daحيثُ أفَّ استخداـ الفعؿ 

المعرفة النظريّة العقميّة التي لـ تدخؿ بعد حيز الاختبار العممي وىو الْمر 
ليـ رسالتو لِمضموف رسالتو الذي ىو حَثٌّ  حداثة تقََبُّؿ مف يرسؿيتفؽ مع  الذي

مف قبؿ المسيح, وىو عمى  يـ ,ولنا,عمى التَمَتُّع بالحياة الْبدية الموىوبة ل
الذي يدؿ عمى المعرفة  ginw,skwخلاؼ المعنى الذي يبينو استخداـ الفعؿ 

ذي العممية لِْنُاسٍ قد اختبروا عمميّاً وبصورة مؤكدة ما يوصيـ بو, وىو الْمر ال
 الروحيّة لِمف يرسؿ ليـ رسالتو.الحالة لا ينطبؽ عمى 
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ْـ  eivdh/teلِكَيْ تَعْمَمُوا )لِيُلاحِظُ القارئ أفَّ عبارة  ٕٓ٘  (حَيَاةً أَبَدِيَّةً  e;ceteأَفَّ لَكُ
ى المعرفة العقميّة في زمف الماضي وىو يدؿ عم eivdh/teتحتوى عمى الفعؿ 

في نفس مي كما شرحنا باليامش السابؽ, و التي لـ تدخؿ بعد حيز الاختبار العم
عمى  كدلالةٍ الذي يرد في زمف المُضارع  e;ceteعمى الفعؿ الوقت تحتوي 

وىو الْمر الذي لا نعتبره  ,بالنسبة لمحياة الْبديّة الاستمرار والديمومةصفتي 
تضادٌ ما بيف الفعؿ الْوؿ الذي يدؿ عمى معرفة ليست كاممة بدرجة كافية كي 

نساف حقيقة كوف لو الحياة الْبديّة وبيف الفعؿ الثاني الذي يدؿ عمى يعمـ الإ
امكانية التَعَمُّـ الذي عَبَّرَ عنيا استمرار اقتناء الحياة الْبديّة وكسبيا, وذلؾ لِْفَّ 

لممعرفة الكاممة  ليي ترجع للإنساف الذي قد لا يسعى eivdh/te الْوؿ الفعؿ
عقميّة, بيد أفَّ استمرار اقتناء الحياة الْبديّة لمف بِشكؿ يَتَعَدّى مرحمة النظريّة ال

ينجح في اخراج معرفتو بالله مف حيز النظرية إلى العمميّة المُختبرة ليو مف 
نفسو, وبمعنى آخر أفَّ الذي ينجح في اخراج معرفتو بالله مف حيز  طرؼ الله

ة المُختبرة, إلى العمميّ  eivdh/teالنظرية التى عبرت عنو الآية باستخداـ الفعؿ 
ييبو الله اقتناء الحياة الْبديّة بشكؿٍ لانيائيٍ عَبرت عنو الآية باستخداـ صيغة 

 المُضارع كدلالةٍ عف استمرار الْبديّة وديمومتيا.
  .الله الثقة فيفي زمف المُضارع استمرار  e;cw إتياف الفعؿ فْ يِّ بَ يُ  ٕٔ٘
ماع الله للإنساف طالما الفعؿ بِأصؿ النص اليوناني عمى استمرار است يدؿ ٕٕ٘

 كاف يطمب طمبات حسب مشيئتو.
لِمْمَوْتِ(  لَا تُؤَدِّي ىي )خَطِيَّةً  mh. pro.j qa,naton الترجمة الحرفيّة لِعبارة ٖٕ٘

, كما أنو قد يُستخدـ عمى الاتجاه والحركة pro,jؼ المعنى حيثُ يُعَبِّرُ حر 
  لمتعبير عُمّا يؤدي عميو العمؿ.
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 زمف المستقبؿ.يعبر الفعؿ عمى  ٕٗ٘
 لمشخص الثالث المفرد ببدائة الجممة بمعنى e;stin الكينونة فعؿ يأتي ٕ٘٘

 )يوجد(.
 .ٖٕ٘راجع اليامش رقـ  ٕٙ٘
يدؿ الفعؿ المُستخدـ بِيذا الموضِع في النص اليوناني عمى معنى  ٕٚ٘

, ٖٔٔوشرحنا باليامش رقـ الاستمرار في الخطية والاصرار عمييا كما سبؽ 
العربيّة بِترجمة نفس الفعؿ  أوضحتو بعض النصوص وىو المعنى الذي

 .في عمؿ الخطية( يستمربتصرؼ إلى )
استخداـ النص اليوناني في ىذا الموضِع لمفعؿ في زمف المُضارع يؤكد  ٕٛ٘

 وب الاستمرار في حِفظ وصايا الله والعمؿ بيا. جمعنى و 
 بَ لَنَا(.إلى )أعْطَانَا( بدلًا مف )وَىَ  de,dwken يُمكف ترجمة الفعؿ ٜٕ٘
المعرفة والبصيرة التي يُبَيِّفُ أفَّ المقصود مف  ginw,skw استخداـ الفعؿ ٕٓٙ

عمى المُتابعة والاختبار  جاء ابف الله حتى ييبنا إيّاىا ىي تمؾ التي تنبني
 العممي, وليست مف تمؾ التي لا تخرج عف حيز النظرية العقميّة.

! 
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 ٖٔ .................................................... الْصحاح الخامس
 ٖٚ ............................................ التعميؽ عمى نص الترجمة

 ٖٚ ........................................................ مراجع الكِتاب
! 
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 ب صَدَرَتْ لِمْمُؤَلِّفِ كُتُ 
  ٍفِي لَحْظَةٍ فِي طَرْفَةِ عَيْف. 
 عف المخطوط رقـ  ياريوس الإسكندر قالْنبا م سيرة القديس العظيـ[

بِباريس مع  Bibliotheque Nationale de Franceبِمكتبة  ٛٗٚٗ
 التنقيح والتعميؽ[.

  ِ[تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ ] افػونَ يُ  رُ فْ ػػس 
 عربي(. –)يوناني 

  ِتَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي ] فِمِيمُوفبُولُسُ الرَسُوؿُ إلى رِسَاَلةُ الْقِدِّيس
 عربي(. –)يوناني  [مَعَ التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ 

  ُكِتاَبُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. ]مَعَ التنَْقِيحِ  -الَْجْبِػػػػػػػػػػػيَة
يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ وَالتَشْكِيؿِ وَالتَ  عْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرِّ

 )صَلَاةُ بَاكِرُ( –اليُونَانِيَّةِ وَالِإنْجِمِيزِيَّةِ[ 
  ُمَعَ التنَْقِيحِ  كِتاَبُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. -الَْجْبِػػػػػػػػػػػيَة[

يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ وَالتَشْكِ  يؿِ وَالتَعْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرِّ
 )صَلاةُ السَّاعَةِ الثَّالِثَةِ( –اليُونَانِيَّةِ وَالِإنْجِمِيزِيَّةِ[ 

  ُمَعَ التنَْقِيحِ ] كِتاَبُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. -الَْجْبِػػػػػػػػػػػيَة
يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ  وَالتَشْكِيؿِ وَالتَعْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرِّ

 السَّادِسَةِ(.)صَلاةُ السَّاعَةِ  –اليُونَانِيَّةِ وَالِإنْجِمِيزِيَّةِ[ 
  ُمَعَ التنَْقِيحِ  رِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ.كِتاَبُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَا -الَْجْبِػػػػػػػػػػػيَة[

يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ  وَالتَشْكِيؿِ وَالتَعْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرِّ
 .(تَّاسِعَةِ )صَلاةُ السَّاعَةِ ال –اليُونَانِيَّةِ وَالِإنْجِمِيزِيَّةِ[ 

  ُمَعَ التنَْقِيحِ  لسَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ.كِتاَبُ ا -الَْجْبِػػػػػػػػػػػيَة[
يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ  وَالتَشْكِيؿِ وَالتَعْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرِّ

 .(الغُرُوبِ )صَلاةُ  –اليُونَانِيَّةِ وَالِإنْجِمِيزِيَّةِ[ 
  ُمَعَ التنَْقِيحِ  كِتاَبُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. - الَْجْبِػػػػػػػػػػػيَة[

يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ  وَالتَشْكِيؿِ وَالتَعْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرِّ
 .(النَّوْ ِـ)صَلاةُ  –اليُونَانِيَّةِ وَالِإنْجِمِيزِيَّةِ[ 

  ُبُولُسَ الرَّسُوؿِ إِلَى أَىْؿِ كُولُوسِّي ]تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ  رِسَالَة
 .)عربي( التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ[
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 الجُزء الْوَّؿ - مُخْتَارَاتٌ مِفْ أقْوَاؿِ قَدَاسَة البَابَا شِنُودَة الثَّالِث 
  َثانيالجُزء ال - ا شِنُودَة الثَّالِثمُخْتَارَاتٌ مِفْ أقْوَاؿِ قَدَاسَة البَاب 
 تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ[ سِفْرُ عُوبَدْيَا[ 

 .عربي( –)يوناني 
  ُْتَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيؽِ ولَى ]رِسَالَةُ يُوحَنَّا الرَّسُوؿِ ال

 )عربػػػي( – [ صِّ التَرْجَمَةِ عَمَى نَ 
  َتَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ وَالثَّالِثَةُ ] يُوحَنَّا الرَّسُوؿِ الثَّانِيَةُ  تَارِسَال

 )عربػػػي(. -[ التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ 
  ُ[ يؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِ يَيُوذَا ]رِسَالَة 

 )عربػػػي(. –
! 

 
 كُتُب لمكاتب عم  موقع الكنوز القبطية الرثوذكسيّة

https://coptic-treasures.com/wp/monks/ 
 

  ِ[عْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَ ] افػونَ يُ  رُ فْ ػػس 
 )عربي(.

  تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ ] فِمِيمُوفرِسَاَلةُ الْقِدِّيسِ بُولُسُ الرَسُوؿُ إلى
 )عربي(. [التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ 

  َعَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ  تَرْجَمَةٌ وَالثَّالِثَةُ ] يُوحَنَّا الرَّسُوؿِ الثَّانِيَةُ  تَارِسَال
 عربػػػي(. -[ )يوناني التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ 

  ُ[ تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ يَيُوذَا ]رِسَالَة
 عربػػػي(. -)يوناني 

  ٍفِي لَحْظَةٍ فِي طَرْفَةِ عَيْف. 
 عف المخطوط رقـ  ياريوس الإسكندر قالعظيـ الْنبا م سيرة القديس[

بِباريس مع  Bibliotheque Nationale de Franceبِمكتبة  ٛٗٚٗ
 التنقيح والتعميؽ[.

  ِ[تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ ] افػونَ يُ  رُ فْ ػػس 
 عربي(. –)يوناني 

https://coptic-treasures.com/wp/monks/
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  ِتَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي ] فِمِيمُوفدِّيسِ بُولُسُ الرَسُوؿُ إلى رِسَاَلةُ الْق
 عربي(. –)يوناني  [مَعَ التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ 

  ُكِتاَبُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. ]مَعَ التنَْقِيحِ  -الَْجْبِػػػػػػػػػػػيَة
يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ  وَالتَشْكِيؿِ  وَالتَعْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرِّ

 )صَلَاةُ بَاكِرُ( –اليُونَانِيَّةِ وَالِإنْجِمِيزِيَّةِ[ 
  ُمَعَ التنَْقِيحِ  كِتاَبُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. -الَْجْبِػػػػػػػػػػػيَة[

يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ وَ  التَشْكِيؿِ وَالتَعْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرِّ
 )صَلاةُ السَّاعَةِ الثَّالِثَةِ( –اليُونَانِيَّةِ وَالِإنْجِمِيزِيَّةِ[ 

  َالتَعْمِيؽِ  تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ الْْولَى ]يُوحَنَّا الرَّسُوؿِ  تَارِسَال
 عربػػػي(. -[ )يوناني عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ 

 " ْـ يَمُتْ أَخِيبَحْثٌ فِي عِبَارةِ مرثا لمسيد المسيح  يَا سَيِّدُ, لَوْ كُنْتَ ىَيُنَا لَ
ku,rie( eiv h=j w-de ouvk a'n avpe,qanen ò avdelfo,j mou\ "– 

ريـ لمسيد المسيح في )يو ]مع مقابمتيا بِنفس العبارة التي وردت بمساف م
ٔٔ :ٖٕ.]) 

 
! 

 
 
 
 
 
 
 



                                                                                                         
 

من خمسة أصحاحات يحتوى الْول  ىولَ الُْ رِسَالَةُ يُوحَنَّا الرَّسُولِ تتكون     
منها عمى عشرة أعداد والثاني عمى تسعة وعشرين عددٍ والثالِث عمى 
أربعة وعشرين عددٍ والرابِع عمى واحد وعشرين عددٍ والخامس عمى واحد 

وقد قُمنا فى هذا الكِتاب بِترجمتها إلى المغة العربيّة  وعشرين عددٍ أيضاً,
 26th Edition of the Novum Testamentumعن النص اليوناني

Grace (Nestle-Aland) (The Greek New Testament: 
Fourth Revised Edition, 2nd print, edited by Barbara 
Aland, Kurt Aland, Johannes Karavidopoulos, Carlo 

M.Martini, and Burce M.Metzger. 
بيد أنَّنا قد استندنا فى هذه الترجمة عمى بعض الترجمات العربيّة     

كالترجمة اليسوعيّة وترجمة الْخبار السارة وترجمة ]كِتاب الحياة[, هذا 
 Kingفضلًا عن كوننا قد استعَنّا بِبعض الترجمات الإنحميزيّة كترجمة 

James وترجمةNew American standard bible وترجمةNew 
revised standard version 1989  وكل هذا إنما لكى ما يخرج ,

العمل كذبيحة حُب تصعد إلى عمو السماء لِتستقم أمام الحضرة الإلهيّة 
 شاهِدةً لِْعمال الله العجيبة التى يصنعها معنا.

 




